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1. Introduction 

Hannah Arendt used to say that immigration is one of the vital challenges of our 

civilization. Although the variety of cultures and values is one of the richness of our 

world, in Europe, and especially in some of the EU-countries, the co-existence of 

different cultures within a political framework is, in general terms, a relatively new 

phenomenon. For the first time in history Europeans host a huge mass of people from 

different cultural traditions.  
The migration context in Europe has changed over the last few decades. Many 

countries have converted from countries of emigration to countries of immigration. 

Some are old hands in the debate, such as France, Germany, and England. Others are 

relative newcomers such as Ireland, Italy or Spain. Immigrants who stay currently in 

European countries have left their homes because they had to, not because they 

wanted to. There is still mistrust towards the minority groups1 and an attitude to be 

willing to accept who is different and strange to us. However, it is true that over the last 

few years immigrants groups have considerably improved the economy of many 

European countries.  

What we hear on the radio, what we see on the T.V or on the Internet or what 

we read in the papers has a strong influence on the positive or negative image about 

the phenomenon of immigration we have. The media is a never ending source of 

information which normally shows us the reality trying to be as accurate as possible but 

many times it can give arise to intolerance and discrimination towards these minority 

groups. In this context the press plays an important role when creating these kind of 

attitudes towards immigrants and for that reason we wanted to make an analysis about 

how different diaries treated the immigration issue on their pages. 

 In order to so we have chose the diaries we though they were more 

representatives and have more influence in the European societies. We worked with a 

total of eight diaries which represent four European countries which currently are 

hosting a high level of immigrants from different corner of the world. These countries 

are: Spain, United Kingdom, France and Germany. For each of these countries we took 

                                                             
1 Throughout the whole project we will be using the term ‘minority groups’. However, in the 

English language there is currently a tendency of using the term ‘minoritized groups’ instead of 

‘minority groups’. This derives from the idea that ‘minority group’ is a kind of pejorative term. 

These groups of people are not minority but the people of host societies are the ones who make 

them so.   
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a diary with conservative tendency and other with progressive one in order to get two 

different points of view. The data from our study were collected during the fist two 

weeks of May 2008 and the last two weeks June in the same year. During that time we 

collected a total of 921 pieces of news linked to the immigration issue which were 

classified according to the diary section (national, international, society, opinion and 

economy). Afterwards we have made a quantitative and qualitative analysis in order to 

examine the sample and study the references to immigrants in the diaries. In addition 

we have analyzed the headlines from the pieces of news which were published in the 

eight diaries.  
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2. Historic context of European immigration 

Before the readers of this project move forward we wanted to introduce them 

into the context of the immigration in the four countries of this study. We thought it was 

a good idea that the readers had notions about the history of the immigration in each 

country, in order to understand better our whole study.  

Nowadays Europe is a rich country which exports its culture but at the same 

time it has to face different challenges such as the integration of new values, new 

cultures, new ways of thinking and the most important challenge of all: trying to create 

the harmonization among the people living in the same territory. In order to meet these 

challenges Europe plans the integration of immigrants through a pacific way based on 

the respect of their rights. The European Union is currently the largest region in the 

world receiving a high level of immigration and therefore the region where there are 

more challenges to be met in order to achieve this integration. 

When it comes to immigration it should be import to make the distinction 

between two Europes: the first one is made up of countries which had long-standing 

experience and tradition on this matter (France, United Kingdom or Germany); the 

second one is integrated by countries where the phenomenon of immigration is still 

relatively new (Portugal, Ireland or Spain). (Argerey, Estévez, Fernández and 

Menéndez, 2005: 21). 

In the following paragraphs we offer a brief description of the immigration in 

Spain, United Kingdom, France and Germany.  

 

2.1 Spain 

As it has been said, the immigration in our country is something relatively new 

when comparing to the other three countries of our study. In fact, Spanish people used 

to be immigrants in France or Germany for example during the 50’s and 60’s. However 

since late 80’s and early 90’s Spain has become one of the most attractive destination 

for many people of Latin-America and north of Africa.  

Immigrants in Spain come from developing countries and their main purpose is 

to enter the labour market. In this order the most numerous are: Romanians, 

Moroccans, Latin-Americans and Chinese. 

On the one hand the group of Maroccans builds the oldest group of immigrants 

in Spain. This could be explained by several reasons: the geographical proximity of 



9 
 

both countries and the economic difference between Spain and Morocco. On the other 

hand Latin-Americans have settled in Spain because of the repeated socioeconomic 

crisis during the last decades in the Latin-American countries; because they know the 

language; and because it is easy for them to enter Spain as tourist and then stay as 

irregular immigrants. Chinese immigration is based on trade grounds and the 

Romanian one would be explained both by the openness of our borders and by the 

institutional crisis of the Eastern European countries after the fall of the Berlin Wall. 

(Argerey, Estévez, Fernández y Menéndez, 2005).  

 

2.2 United Kingdom 

United Kingdom has always been a country receiving high levels of immigration. 

We can appreciate several phases when it comes to immigration in this country after 

the World War II. 

During the 50’s and 60’s a number of economic factors set in motion the first 

large-scale immigration of ‘Black’ people into the UK from the ‘New Commonwealth’ 

(NCWP), namely, the Caribbean colonies, India, Pakistan, the ‘Black’ African colonies 

and so on. These people filled the job vacancies in the hope of building a more 

prosperous future for themselves. The 1962 Commonwealth Immigration Act began the 

process of reducing immigration from the NCWP immigrants by introducing a work 

permit scheme which became a prerequisite for settlement in the UK. 

In the 70’s it was established that the immigrants who had already settled in the 

United Kingdom could have the right to bring their wives and children. However soon 

after, Mrs. Thatcher’s policy was focused on the anti-immigration cause. Thus, this 

period is characterized by intolerance and racism towards immigrants in the whole 

country.   

During the 80’s the people migrating to UK were seeking for asylum. Since 

1987 the number of political refugees has not stopped growing. However, many of 

those immigrants removed from UK because they do not have enough grounds to stay 

(Asylum and Immigration Act 1996).  

Immigrants today entering the United Kingdom come from Asia (India and 

Pakistan) from Africa, United States and Ireland. In addition there has been a huge 

increase in the number of Poles living in the UK territories since accession of this 

country to the European Union. In 2007 for example Polish citizens made up the 
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largest single national group of immigrants, with 96,000 coming to the UK.2 Besides a 

huge number of immigrants coming from the United States and Ireland, India and 

Pakistan are the second large group of immigrants according to Eurostat3. 

 

2.3 France 

France, as well as United Kingdom and Germany, is one of the European 

countries which registers a high level of immigration. It received many immigrants from 

its colonies during the 19th century but the current reason why people migrate to 

France has to do with economic reasons. As we saw in United Kingdom, during the 

50’s and 60’s the immigrants in France came from countries such as Spain, Italy or 

Portugal. France had signed agreements with different countries in order to get 

newcomers who would fill the gaps and recover the country economy. During this 

period 80 to 90 per cent of the workers who entered France bypassed the legal entry 

procedures and the immigration policy consisted in facilitating the entries as far as 

possible by relaxing the controls and encouraging immigration to meet industry’s 

growing need for labour. (Ma Mung, 2003). 

Until 1956 Morocco and Tunisia had been French protectorates. Until 

independence in 1962, Argelia was regarded as part of France. Under the terms of 

provisions made in 1947, Algerians had the right to freely enter France. However, the 

biggest wave of immigration took place during the 80’s and 90’s (Geddes, 2003: 53). 

Soon in 1982 the European immigration in France began declining and black 

Africans, Asians, Turks, Moroccans, and natives of the Maghreb were settling instead.  

However, in the year 2005 Portuguese immigrants were still the largest group in the 

country (cf. Table 1 in page 12). 

 

2.4 Germany 

Germany has a long-standing experience of immigration and labour migration. 

The strongest waves of immigration took place after the World War II as a 

consequence of a policy focused on employing work force from abroad. Germany had 
                                                             
2 Extract from the BBC news in UK <http://news.bbc.co.uk/2/hi/uk_news/politics/7737134.stm> 
3  Citizens of European countries account for the majority foreign population in EU-27 in 2008. 

<http://epp.eurostat.ec.europa.eu/cache/ITY_OFFPUB/KS-SF-09-094/EN/KS-SF-09-094-

EN.PDF> 
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lost the war and its economy had fallen down and they needed new workers in order to 

reestablish their industrial and economic power. Between 1955 and 1965 the Federal 

Republic of Germany signed employment agreements with Italy, Spain, Greece, 

Turkey, Morocco, Portugal and Tunisia. The workers entering then were known as 

‘guest workers’ (Gastarbeiter) and they did not have the right to become German 

nationals. The Democratic Republic of Germany had also signed employment 

agreements with Hungary, Mozambique, Poland, Argelia, Cuba and Vietnam.  

Since 1973 the Turks were the predominant groups of immigranys in the  

German labour market. From that moment onwards, guest workers who did not come 

from European countries were not welcome anymore due to the economic crisis which 

took place during that year and the market saturation. 

 The 80’s brought several problems to the immigration issue. Asylum seekers 

settled in Germany with the purpose of become a German national, the integration of 

foreigners never came true and the demosntrations invaded the streets throughout the 

whole country. In addition this period is marked by a wave of racism and xenophobia.   

 In 1991 the Immigration Law was modified and then guest workers received the 

German nationality as well as their descendents. In addition the foreign children with 

resident cards may become Germans until they reach the age of 18. From that moment 

onwards they can choose their nationality.  

Nowadays the largest group of immigrants is still the Turks followed by Italians, 

Poles, Greeks and Serbians.  

The following table represents the number of citizens of different countries who 

have settled in Spain, United Kingdom, France and Germany. The data have been  

taken from the European Commission and its Eurostat data base.   
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Table 1: Most numerous non-national by country of citizenship, 2008 4 

Spain   United  Kingdom   France   Germany   
Citizens of % Citizens of % Citizens of % Citizens of % 
Romania 734,800 14.0 Poland 392,800 9.9 Portugal 492,000 13.6 Turkey  1,830,100 25.2 
Morocco 649,800 12.3 Ireland 347,900 8.8 Argelia 477,500 13.2 Italy 570,200 7.9 
Ecuador 423,500 8.0 India 296,500 7.5 Morocco 461,500 12.7 Poland 413,000 5.7 
UK 354,700 6.7 USA 136,800 3.5 Turkey 220,800 6.1 Greece 316,900 4.4 
Colombia 282,900 5.4 Pakistan 134,800 3.4 Italy 178,500 4.9 Serbia 254,000 3.5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
4  Source:  Eurostat 94/2009. Katya Vasileva Population and Social Conditions. 

<http://epp.eurostat.ec.europa.eu/cache/ITY_OFFPUB/KS-SF-09-094/EN/KS-SF-09-094-

EN.PDF> 
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3. Overview 

3.1 Immigration in the media 

Nowadays the immigration has become one of the most important key points 

within fields like politics, economics, society sciences and cultural aspects. Migrant 

movements have made many Europeans countries react to new circumstances they 

did not know before as well as to meet great challenges in order face this 

phenomenon. This reaction can be clearly noticed when we see the strength of the 

social debate about these migrant movements which are shown everyday in our 

societies. Immigration is a reality, something very complex, not only because of its 

evident ethnic impact but because of its discursive heterogeneity. The social debate, 

which can be framed within the communicative genre, is likely to be the most 

appropriate genre to describe this debate. The discourse given in the debates about 

important social matters and affairs, like immigration among others, may be based on 

compromise, on discrimination or on segregation depending on how the discursive 

object is treated and if the person broadcasting the message belongs or not to the 

discriminated group.  

The presence of immigration from countries which do not belong to the 

European Community has made us see there is a need to redefine the concept of 

racism and xenophobia. It may be logic that by realizing that need, a new interest has 

arisen, an interest in the study of minorities and in the information being spread about 

them. Sometimes what the media says about this minorities results in a discourse with 

negative impact. This happens especially in the press. This fact may lead to an 

undermining of societies which more and more are becoming more diverse and 

globalized. Being immigrant can often be translated into a threat for the host societies. 

These societies may adopt a particular attitude: they reject immigrants because they 

consider them to be different, people who simply do not fit in their societies. This is how 

mistrust and contempt arise. It is rejection to the minorities groups, a rejection which 

often brings racism and xenophobia. 

The fear to difference explains why ethnic prejudices lead to adopt attitudes 

based on xenophobia. The cause of this fear, of this difference may come from a wide 

range of factors: the psychology of people or the belief that immigrants are a threat to 

the economic and social interests of the host country as well as a threat to their cultural 

and national identity (Santamaría, 2002).  
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Inequality is the result from the abuse of power. When it comes to ethnic 

societies, this power leads to discriminatory practices. These practices can be verbal 

practices and non-verbal practices. In every society (if we just take Europe into 

account) the “white minorities” elites are the ones who have the control of the public 

discourse in politics and in the media. This has created a positive representation of the 

national aspects and a negative representation of immigrants. And despite the fact just 

these elites are the ones taking over the public discourse, this makes the rest of society 

gets to think and to act the same way. Because of that we might think it is the 

discourse which controls the lack or presence of the discrimination to immigrants within 

a society. In this way we see that discourse, immigration, discrimination and rejection 

are closely linked.  

 According to Blommaert y Verschuren (1998: 27)  

(…) the major players are politicians, policy makers, the media, and academia experts. 

With regard to ‘migrants’ in particular it is this group that furnish the lexicon for talking 

about the issue, the major patterns of argumentation, the appropriate styles. Their 

discourses are often echoes of or responses to those of their fellow ideology brokers: 

politicians refer to scientific reports; scientific questions are asked in response to 

political issues and investigated with funds provided by politicians for that purpose; and 

so on. At the same time, their collective discourse is reproduced through an infinite 

series of echoes and references in secondary sources: everyday talk, but else the 

rhetoric and jargon of social workers and institutional or semi-institutional centres of 

‘migrant work. 

Because globalization has been quickly spread out, the volume of information 

has been rapidly spread out too. This information boasts of a better quality and of more 

variety. The consolidation of every discriminatory lexis treatment to immigrants is highly 

significant. The media is the responsible of broadcasting this image, whether on the 

radio, on T.V, on the newspapers or even on the Internet. The media is an important 

player or institution which shapes the public opinion. It tells the people what to think 

and what to talk about. The media tries to reinforce and stabilize knowledge, attitudes 

and behaviors by introducing, most of the times, new elements. The effects on the 

subjects receiving the message will always depend on age, social status, and personal 

experiences. Different people receive this massage in a different way and they react to 

it differently. 
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Some of the images about immigration offered by the media are the following ones: 

1. The idea that a society is being invaded by immigrants. Both regular and 

irregular immigrants leave their home countries to find a better life, more 

opportunities in another country. This often means a threat to the local people 

because they think immigration will result in unemployment. 

2. In the local society there is tendency to think that the arrival of newcomers will 

make crime levels increase. As well they believe that with immigration there 

could be an outburst of new diseases.  

3. As a result of the irregular nature immigration has, marginal neighborhoods are 

created and poverty spreads. 

 Now we are going to present some the events which have to do with 

immigration and which have had a great impact in the media. These events have made 

societies adopt different attitudes towards immigrants.  

 At the end of 1992 a woman from Dominic Republic was murdered by a group 

of neonazis in Spain. This event showed us how racism was still something very 

present and strong in our society during the 90’s. However, a new social and moral 

conscience towards immigrants started to be more present in the society.  

 In the year 2000 a wave of violence took place in El Ejido, Almería. Some 

Spanish neighbors of the town attacked immigrants, and their businesses and homes. 

Immigration became a permanent element of the political spectrum. The time after this 

event will be a time marked by change, changes which will affect the Spanish 

Immigration Law.  

 One year later, in 2001, a new event about immigration took place in Lorca 

(Murcia). Fourteen Ecuadorians died on their way to work. Their van was run over by a 

regional train. From that moment on, the initial attitudes and behaviors towards 

immigrants seem to be changing and societies do not fear immigrants anymore but feel 

empathy to them. 

 After the events which took place in Melilla in the year 2005 and what is called 

“La crisis de los cayucos” (The crises of Cayucos5) some polls showed that immigration 

was one of the key problems Spanish people concern about.  

                                                             
5 Cayuco: Spanish word to describe a kind of fishing canoe used in the African Atlantic coast. It 

is sometimes used as a synonym of patera (similar to cayuco but used by immigrants from 

Marruecos travelling to the Spanish coasts). For further information cf. 

[http://www.wikilengua.org/index.php/cayuco]. 
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 In Germany in 1993 a group of neonazis set fire to a house in which a Turk 

family was living. In addition the reunification of the country years before had 

contributed to the increase of racism and intolerance.  

 In the year 2005 Paris and other French cities witnessed several barricades in 

hands of black, African and Arabs young people. There was then a bad feeling in the 

society. Local people rejected and feared everything which had to do with Islam. There 

was growing belief that West societies and Islam cannot live together. Little by little the 

term Islamophobia is starting being used among the people of the host society. This 

results in many cultural and religious conflicts: the role of women in the Arab world, the 

settlement of mosques, the accession of Turkey to the European Union…) 

 After the September 11th, March 11th and 7th July attacks, rejection, mistrust and 

discrimination towards Muslims increased in West societies. 

However, despite the fact that all the information spread by the media, it is the 

press the means which reports a higher number of pieces of news about immigration. 

Diaries become in this way in the referent of the public opinion within a society (Lario 

en Bañón 2008: 207).  

Many and different players, people and groups are the ones who give their 

opinion about the issue of immigration: immigrants themselves, NGO’s, politicians, 

policy makers and journalists. In this way immigration has become a vital important 

issue of the social debate. In most of the times the discourse has an important role and 

the attitude from which this discourse is made, the different textual types in which it is 

shown, the linguistic strategies used in it are some the aspects will be dealing with in 

this project.  

Going back to the discourse we have been talking about in the previous lines, in 

our study the discourse is made of pieces of news we have been compiling from 

different diaries. The discourse is a communicative event and this communicative event 

is quite complex. Several social players are involved in this event: the speaker or writer 

and the listener or reader. Both are involved in this communicative event which is a 

specific situation influenced by the place, time and circumstances which surround this 

event.  

The purpose of this study is also to examine the structure of the discourse 

about immigrants in the media, especially in the European press, to know the 

importance of this discourse which is highly affected by the stereotypes and ideology 

and to study the functions and the impact this discourse has in the society. 
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Once we have presented the importance of the discourse in the media it is 

crucial to mention the work of Teun A. van Dijk, professor of the Universidad Pompeu 

Fabra de Barcelona. He is one of highest representatives of what is called Critical 

Analyses Discourse (CDA) in the analysis of the discourse about immigration and the 

treatment the minorities and marginal groups receive in the media. According to van 

Dijk the basis of the critics studies of the discourse have to been found through the 

contribution of many sciences like ethnography, structuralism, semiotic and the 

grammar of the discourse, sociolinguistics, pragmatics, discursive and social 

psychology as well as the studies about communication carried out during the 80’s 

(Lario en Bañón, 2008: 198). 

He adds that the Critical Discourse Analyses examines how the social or ethnic 

domination reproduces itself with the discourse. 

The work of van Dijk has to be considered vital important and also as the 

foundation for this analysis of the discourse. Racism is mostly a system of 

denomination and social inequality. As it has already been said, in Europe, America 

and Australia the white majority has the control over the non-white minorities. This 

domination or abuse of power is represented in two linked systems of social and socio-

cognitive practices, that means, the abuse of power is represented by several types of 

discrimination, rejection, isolation problems and exclusion on the one hand and by 

believes, attitudes and stereotyped prejudice on the other hand. Van Dijk states that 

the current racism is mainly developed at a discursive level throughout the institutional 

racism. One of the manifestations of this racism is the political discourse and the one 

spread in the media.   

The press is quite influenced by politics and vice versa, politics are very 

influenced by the press, that means politics and press are closely linked. It is quite 

important to point out that the issues debated in the political discussions are the ones 

written in the headlines of the pieces of news. In many European countries where there 

is a high level of yellow journalism politics can be based in the information given by the 

press. The press can be considered in many aspects the responsible of the presence 

of racism.  

 

3.2 Other studies in this field 

In this point we will present some of the most relevant works, studies and 

projects which have been made so far within the field in which our study is framed. 
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Because we have already made some comments about Teun A. van Dijk and 

his contribution to the Critic Analyses of the Discourse we wanted to start by him and 

present part of his wide work before presenting other studies and projects focused in 

the issue. The production of van Dijk in the analyses of how immigration is treated by 

the media is really great and it has enabled other people to investigate further in this 

field (van Dijk, 1991, 1993, 1997, 2006, 2009). 

In the year 1987 a Spanish group of research called IOÉ6 published the first 

studies about immigration in Spain. Its tittle was Los immigrantes en España 

(Documentación Social nº 66). It was the first time a study of immigration contained a 

section which dealt with the image of foreigners in the media. Although there was not 

an abundance of the pieces of news published in the diaries, several authors and 

specialist already underlined the link between crime and foreigner and between 

immigrants and unemployment.  

Alsina (1989) holds that the media has become one of the key tools which are 

used to shape the reality. Years later he focuses in the intercultural communication and 

how this communication should be transmitted by the media. 

Bodas and Dragoevich (1994) based their work in the headlines they complied 

from the Spanish press in order to highlight the link between the informative discourse 

and Islam and terrorism. They underlined especially Argelia and how this country was 

always associated to violence, attacks and repression.  

Roiz (1994) criticized how indifferent seemed to be the media when dealing to 

immigration. He tried to stand for immigrants when it was fair as well as to be concern 

about the claims of the minority groups. 

It is quite remarkable the creation of the Mugak7 magazine in 1995. This 

magazine was the result of a social initiative of a Spanish organization called SOS 

Racismo8 and it has become in one of the few magazines specialized in the analysis of 

the media and discrimination. It was created by the Centro de Estudios y 

Documentación sobre Inmigración, Racismo y Xenofobia (Centre of Studies and 

                                                             
6 IOÉ: Colectivo Ioé is team research which develops empirical studies about the issues it is 

specialized in. It does not depend on public institutions or other institutions and its main purpose 

is to foster the development of social initiatives.   For further information cf. 

<www.colectivoioe.org> 
7 Mugak <http://www.mugak.eu/gunea/> 
8 SOS Racismo: social movement fighting against racism and xenophobia. For further 

information cf. <www.sosracismo.org> 
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Documentation about Immigration, Racism and Xenofobia). This magazine writes a 

report about the situation of the immigration in Spain and its impact on the media. 

In 1996 thanks to the Spanish Ministry of Labour the Observatorio Permanente 

de la Inmigración was born. This organization published several studies about the 

press, radio and T.V which were coordinated by the CIPIE9. 

In the same year the International Congress “La lengua y los medios de 

comunicación” was held in Universidad Autónoma de Madrid. In this conference it was 

presented a report tittled El Magreb en la Prensa: fingimiento de unos hechos. This 

report focused on the analysis of pieces of news six European diaries contained in their 

pages during 1994, 1995 and 1996. Six diaries were chosen: La Vanguardia, El País, 

La Reppublica, Frankfurter Allgemeine Zeitung and The Times. In addition an Arab 

diary was also included, Al Quds al-Arabi, in order to see the relationship between 

Maghreb and the European Union. Antonio Bañón also took part in this international 

conference. His contribution was an article called Discurso racista y medios de 

comunicación, which helped him to write his next book Racismo, discurso periodístico 

y didáctica de la lengua. In his book Bañón examines the strategies of the journalist 

when they write about ethnic minorities. He states that these strategies are the ones 

which reflect a positive image of the local people and highlight the negative aspects of 

the immigrants.  

Almost a decade after Alsina worked with Manuel Martínez Nicolás. They both 

wrote in 1997 a very interesting article which they called Minories ètniques I prensa 

europea d’elit10. In this article they studied how the ethnic minorities were treated in the 

Europe press during the year 1994 and 1995. In order to do the analyses they chose 

eight diaries: ABC, El País, Le Figaro, Le Monde, Corriere della Sera, La Reppublica, 

The Times and The Guardian.  

Peñamarín (1997) examined how El País dealt with the immigration. She 

concluded that the immigration was not an explicit issue but it did have a huge 

relevance. 

Granados (1998) deals with all pieces of news related to immigration from the 

Spanish diaries ABC, Diario 16, El Mundo and El País between 1985 and 1992. That 

means a total of 10.164 issues of the four diaries during eight years. From this study it 

was concluded that the number of pieces of news about immigration were different in 

each of the examined diaries as well as that the treatment toward the same events 
                                                             
9 CIPIE: Centro de Investigaciones. Promoción y Cooperación Internacional.  
10 This article has been the foundation of our study and one of the first item of our bibliography.  
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varied in quantity and content. Granados states that the phenomenon of the 

immigration is shown and interpreted in the press the same way it is in the radio and 

T.V. 

 Lorite (1998) and his research group presented a study about the treatment of 

issues like immigration in the press. For this group of research the immigration 

appeared in the press just once a week and in most of the cases in a negative way. 

Lorite states that in that time the immigration was not so important and had not reached 

a high enough level to be discussed in the pages of diaries.  

Vázquez Aguado (1999) presented three major ideas in the conclusion of his 

work:  

1. There are a lot of immigrants and therefore they are always mentioned in 

the press.  

2. The integration of these immigrants is an arduous task. The media 

highlights the problems immigrants have to face to be integrated in the host 

society.  

3. Immigration causes the increase of crime. 

One of the most remarkable aspects of El Madkouri (2000) was the discursive 

evocation to terms like invasion, incursion, crime and hostility. In one of the paragraphs 

he stated, among other issues, how in many cases the headlines of different diaries 

include the idea that immigrants are always the guilty of the crimes committed in the 

host society without taking into account the that they may be innocent. In addition these 

headlines highlight where the immigrants come from as well as their social status.  

Dallanhol (2000) analyzed the irregular immigration in the Canary Islands. This 

analyzes was based on the examination of several headlines referred to immigration 

taken from the diary El Día during the year 2000. She denounces the treatment of the 

irregular immigration made by the Canary diaries.  

Bañón (2002) examines the social debate in which the agents implied have a 

very different capacity of intervention and representation in the media. In this debate 

the discourse provided by the social, politic and media elites is the one predominating. 

 Nash (2005) contributed to the issue with a great work which contained the 

representation of immigration in the Spanish press between 1996 and 1997, a period of 

time considered to be fundamental to the establishment of the journalistic discourse 

about immigration. 
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We cannot conclude this point without mentioning the labor made by 

Universidad Europea de Madrid in this field. Guerra and Gómez (2010) analyzed a total 

amount of 331 headlines from a linguistic perspective: the linguistic treatment given to 

different issues linked to immigration and the image of this phenomenon in six diaries 

(El País, ABC, ADN, 20 Minutos, Latino and Sí se puede) during the first two weeks of 

October and November 2008.  In addition Luis Guerra has collaborated with Lengua y 

migración magazine in an article called “El discurso periodístico sobre la inmigración 

latinoamericana en España: el corpus de noticias INMIGRA11”.  

There is still much to be done in the future in order to get better information, 

more integrative information and information of quality. It is crucial not only to increase 

the diversity in the media and the professionals working in it but also to increase this 

diversity among people, among all of us. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                             
11 For further information about the INMIGRA project go to http://www.grupoinmigra-imasd.es/ 
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4. Theorical framework and methodology 

In this point we are going to talk about the theoretical framework in which this 

project is enclosed as well as about the methodology we have used to carry out our 

study. In the 4.1, 4.2, and 4.3 we wanted to focus on two aspects we considered 

necessary: corpus linguistic and discourse analysis. In point 4.4 we will be describing 

the method we have used in order to do our own analysis of the corpus collected. 

 

4.1 Corpus 

In order to understand what corpus linguistic is we found important to know first 

the meaning of corpus and because of that we have collected several definitions from 

different sources and authors. These definitions are presented below. 

We can define in our own words that a corpus is a collection of linguistic 

materials focused on a specific investigation. This corpus would be made up of 

clauses, sentences and texts. We may also call corpus to a wide collection of texts 

(oral and written texts) which have been compiled in order to serve as a representative 

sample of the language, as a group of actual linguistic data which reflect the use of the 

language. 

Leech (1992: 106) states that on the face of it, a computer corpus is an 

unexciting phenomenon: a helluva lot of text, stored on a computer. In addition he says 

that thanks to computers we are able to look for, recover, organize and make an 

assessment of a huge amount of texts and thus understand and explain the content of 

these corpora in a way it was unthinkable years ago. The new technologies are linked 

to the development of what we know is corpus linguistics, Leech holds that the term 

corpus linguistics should in fact be Computer Linguistics because corpus linguistics 

was used before computers entered our lives.  

Other authors define the term corpus saying that it is a collection of texts 

assumed to be representative of a given language, dialect, or other subset of a 

language to be used for linguistic analysis. Francis (1982: 17); or that it is a collection 

of naturally-occurring language text, chosen to characterize a state or variety of a 

language. Sinclair (1991: 171). Atkins, Clear and Ostler (1991: 1) define it as a subset 

of an ETL (Electronic Text Library) built according to explicit design criteria for a 

specific purpose.  
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According to EAGLES (Expert Advisory Group on Language Engineering 

Standards)  a corpus should be a collection of pieces of language that are selected and 

ordered according to explicit linguistic criteria in order to be used as a sample of the 

language.  

The concept of corpus in this study is essential because what we have done 

after all has been to create one. Our corpus is made up of 921 pieces of news we have 

collected from eight European diaries.  

 

4.2 Corpus linguistics 

When we talk about corpus linguistics we mean the branch of linguistics which 

focuses its investigations on the data obtained from the corpus. In order words, it is the 

study of the actual sample of the use of the language. Although corpus linguistics may 

seem purely descriptive, there are also place for the introspection: the speaker of the 

language thinks about their own language, the grammar rules, the use of a word and 

not another in certain circumstances, etc. Therefore there is a task in which the 

speakers have to ask themselves about their own language.   

The history of corpus is uncertain. Linguists had to compile a wide range of 

texts (written and oral texts) in order to create a corpus and then be able to analyze the 

language. They searched several sources such the press, political speeches, 

interviews, literature and so on. It was an arduous task which required patience as well 

as lot of time if they wanted to get a good and proper corpus to be analyzed in an 

effective way.  

However, the idea of corpus we have nowadays, the image of computer corpus 

linguistics dates back to the 60’s when the first computer corpus was created. This 

corpus was born in 1964 thanks to Francis Kucera, who created the Brown University 

Standard Corpus of Present-Day American English or, what is the same, Brown 

Corpus. That same year Juilland and Chang-Rodríguez published a dictionary 

containing the frequencies of the Spanish language (Juilland and Cheng-Rodríguez 

1964). 

There are not many studies about the background of the corpus linguistics and 

probably it is because the computers are an essential pre-condition to the corpus 

linguistics. If we had to find the background and origin of the corpus linguistics we 

would have to go back to Alexandria times when philosophers, who carried out a 

lexicographical task, fixed the Homer’s texts trying to be as accurate as possible. 
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 Afterwards we would have to go back to the Renaissance in order to witness 

the efforts to recover the appropriate forms of Greek and Latin and the Bible texts. The 

works and efforts were the first ones which were focused on registering the 

lexicographic uses of the language and they constitute therefore the starting point of 

documentation.   

In the late 19th century Kädig, helped by thousands of collaborators, compiled 

over 12 million German texts and created a corpus whose main purpose was to get the 

most frequent letters and syllabus in the German language in order to improve the 

stenography and education.  

In 1921 Thorndike published a list containing the most frequent words in English 

after analyzing a 4.5 million words corpus made up of more than 41 sources. In 1944 

he helped Lorge in order to analyze a 18 million form corpus and elaborate a list of the 

30,000 most frequent words in the English language.  

Going back to the Hispanic tradition it is important to mention the work of 

Cuervo which was enclosed within a more general project focused on creating list of 

frequencies of different Romanic languages. Keniston presented in 1937 two essential 

projects in the field of the word frequency after having analyzed syntactic structures of 

the Spanish prose of the 19th century. Fernández Ramírez, considered to be the father 

of the Spanish grammar, wrote and worked with thousands of file cards in order to 

study the use of Spanish.  

For Rojo (2008) it is vital important to say that the corpus linguistics has to do 

with what we presented below: 

- The creation of documental corpus, such as the Corpus Iuris Civilis. 

- The elaboration of lists of the Bible linguistic agreements. 

- The works of an author considered important in a specific period of time 

and the linguistic agreement of all these works. 

- Taking examples of the use of words or grammar construction from 

different works of different authors. 

- The accurate analysis of works in order to get statistic data. 

- The analysis of huge amount of linguistic data.  

According to Rojo, today, thanks to the electronic format, we can manage a 

huge amount of texts and can get the information we are just interested in a very fast 

and comfortable way. The transition between the tasks carried out by linguistics in the 
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past and the current methodology is found in the first computer works. The connection 

is therefore in the accurate analysis and the difference is found in the need to store the 

information which has been compiled. This crucial difference is based on the possibility 

of storing electronic texts, which means we can search whatever we want whenever we 

want.  

 During the 60’s and 70’s a great development of the corpus linguistics took 

place. This event become possible thanks to computer science and the possibilities this 

new science offered the linguistics, who then were able to manage huge amount of 

texts containing more and more words. Nowadays it is possible to create corpora of 

millions of words. Some of the most important corpora today in the English language is 

the British National Corpus in the English language. In the Spanish language we find, 

Corpus de Referencia del Español Actual (CREA) and Corpus Diacrónico del Español 

(CORDE), created both by the Real Academia Española in 1994. The CORDE contain 

texts from the very first origins of the Spanish language until the year 1975 and the 

CREA is a recompilation of text from 1975 until now.    

Corpora in electronic format are a tremendous rich source of information about 

the use of the language. They bring us grammatical, semantic, lexical and discursive 

information. They are useful for example for the elaboration of new dictionaries and 

have enabled a great progress within the computer linguistics. 

 

4.3 Discourse Analysis 

We remember that in point 3 we have already talked about the discourse 

analysis in relation to the media and the treatment of immigration. However, what we 

will be doing in this point is to define the concept, present some information about its 

evolution as well as to make reference to some specialists in this field. In order words, 

this point will be based in the theory of the discourse and in the next ones (point 5 and 

6) we will be using part of this information in order to make the analysis based on the 

corpus we have created.  

Like we have being doing in previous paragraphs we are going to start by 

defining the concept of discourse analysis.  

Discourse analysis is a branch of linguistics whose purpose the study of the 

discourse, that means, the study of the use of the language and how the speakers use 

it in order to communicate. The discourse analysis studies the sentences pronounced 

within a society, whether this sentences are written sentences or oral sentences.  



26 
 

Before moving forward we have though it would be necessary to understand the 

term discourse. Several analysts agree that discourse is a form of language use. 

However this definition is quite vague and not always seems to be an adequate 

definition they introduce a more theoretical concept of ‘discourse’ which is more 

specific and at the same time broader in its application. They include some other 

essential components of the concept such as who uses the language, how, why and 

when. Thus the context is a key factor when analyzing the discourse and it plays a vital 

role when interpreting the message.  One characterization of discourse that embodies 

functional aspects is that of communicative event. That is people use language in order 

to communicate ideas or beliefs and they do it as part of more complex social events 

(Van Dijk 1997). 

Van Dijk highlights three dimensions of discourse: language use, the 

communication of beliefs and the interaction in social situations. Given these three 

dimensions it may seem logical that the discourse analysis is present not only in 

linguistics (for the specific study of language and language use) but as part of other 

sciences as well. The discourse analysis is for instance, present in psychology (for the 

study of beliefs) and the social sciences (for the analysis of interactions in social 

situations). Brown and Yule (1993) add the idea that the discourse analysis is also 

present in the other branches of linguistics such as sociolinguistics, psycholinguistics, 

language philosophy and computer linguistics. Although all of these sciences focus on 

a different approach, all of them have something in common: they analyze how human 

beings use their language, how speakers/ writers tell a message to listeners/ readers 

and how listeners and readers interpret that message.  

The first studies about the discourse analysis were carried out in Anglo-Saxon 

universities and were especially focused on conversation analysis which is therefore 

the start point of the corpus linguistics. This first studies identified the rules governing 

the texts production (oral and written texts). However, the crisis of positivism and the 

growing influence of structuralism, post-structuralism, Marxism, and psychoanalysis 

from the 60’s onwards gave rise to a deep change in the social sciences. This change 

brought a greater awareness of the important role the discourse plays when it comes to 

reproducing and using it in the society. Thus the discourse analysis is also applied in 

many other sciences such anthropology, sociology and politics among others.  

For the purpose of our study we have considered important to frame the 

discourse within the social context. Among the local contextual constraints of discourse 

we find for instance a setting (time, location, and circumstances), participants and their 

various communicative and social roles, intentions, goals and purposes and so on. The 
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global context becomes relevant as soon as we identify ongoing discourse or other 

actions as constitutive of organizational or institutional actions and procedures 

(legislation, a trial, teaching, news reporting, etc), and when participants are involved in 

the interaction as members of social categories, groups or institutions (women vs. men, 

blacks vs. white…). As soon as we take such a contextual approach to discourse we 

involve many aspects of society and culture in our analysis. For example the use of 

specific pronouns when we address in a polite way may vary from one language to 

another. Thus is not the same saying you in the English language that saying usted in 

Spanish, vous in French or Sie in German. Lexical variation also has an important role, 

(is not the same terrorist than freedom fighter) because it shows us the different 

ideologies and opinions people may have in relation to same concepts (van Dijk 1997). 

Speech acts such as commands presuppose differences of power and authority. In this 

way participants of that social context play a fundamental role as well as their gender, 

class, ethnicity, age or origin. Discourse and its users have a ‘dialectic’ relation with 

their context: besides being subject to the social constraints of the context they also 

contribute to that context. Flexible negotiations may be engaged in as a function of the 

demands of the present context and the more general constraints of culture and 

society. Group power may be obeyed in discourse, but also challenged. Social norms 

and rules may be creatively changed or broken and such violations may give rise to 

new social arrangements.  

When talking about ethnicity and racism intercultural and interethnicity relations 

take the form of dominance: people may engage in the reproduction of ethnocentrism 

and racism through prejudiced talk about ethnic or ‘racial’ minorities and immigrants.  

It is this broader account of discourse in society and culture which may be seen 

as the culmination of discourse studies. If we want to explain what discourse is all 

about, it would be insufficient to merely analyze its internal structures, the actions being 

accomplished or the cognitive operations involved in language use. We need to 

account for the fact that discourse as social action is being engaged in within a 

framework of understanding, communication and interaction which is in turn part of 

broader sociocultural structures and processes. We have seen that specific properties 

of talk may contribute to the reproduction of racism. Gender inequality may be 

expressed and confirmed by male text and talk but also challenged by feminist 

discourse. Political power abuse usually takes place through various properties of 

discourse and may involve propaganda, manipulation as functions of discursive 

communication, but so might political resistance.  
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Finally even when engaging in social discourse analysis, the analysts may 

engage in too but in a distanced and disinterested way and try to be objective. 

However, they may also become more actively involved in the topics and phenomena 

they study, whether intentionally or not as soon as they study power abuse, dominance 

and inequalities it is expressed or reproduced  by discourse. This is known as Critical 

Analysis of Discourse, of which we have already showed some aspects in previous 

paragraphs.  As we have been saying before van Dijk is one of the most important 

authors who has contributed to this branch of linguistics. Van Dijk (1993) holds that the 

work of the analysts focuses on relevant social problems. Thus their work is more 

issue-oriented than theory-oriented. Analysis description and theory formation play a 

fundamental role since they allow better understanding and critique of social inequality. 

Their goal is not only scientific but also social and political namely change.  In that 

case, social discourse analysis takes the form of a critical discourse analysis. We must 

say however we have not adopted the same approach and we have not been critic 

when in the following points we have done our own discourse analysis.   

 

4.4 Methodology  

Creating a corpus is not an easy task. When we decided to do this final project 

degree we would never have though it would be so difficult to gather such an amount of 

pieces of news. Because of the multilingual nature of this project we decided to work 

with four different languages and that meant to study four countries and take different 

diaries from these countries. We chose a diary with a progressive tendency and 

another one with conservative tendency for each country because we wanted to show 

the treatment these two groups give to immigrants and get to know if there were 

significant differences between them. Moreover the range of time we used was two 

weeks of two different months. We chose the first two weeks of May and the last two of 

June 2008. Why did we choose those two ranges of time? We wanted to know if there 

was a continuity of the pieces, that means a piece of news reported in May could have 

a so strong importance that it would be reported the following days or even weeks.  

 

4.4.1 Creating our corpus 

We had to collect pieces of news from eight different European diaries so what 

we thought first was to take them from their online version. However, that was not an 

appropriate solution for several reasons: searching every diary takes hours because it 
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would mean searching carefully every section and reading lots of pieces. It may have 

been possible to use this method if we only had to gather Spanish since it is our mother 

tongue and we can read faster. However we would have spent too much time 

searching German or French diaries since they are our passive languages and we 

have to pay much more attention. Other disadvantage of this method is that digital 

version diaries upload new pieces of information every second and it would be almost 

impossible to get daily all pieces of news of eight diaries. We after thought about using 

the printed version, but we had to face the same difficulties as in the digital version or 

even more since some diaries, especially the German ones were not found so easily in 

Spain.  

Then we considered the idea of getting the PDF of the print version of each 

diary. Through the UEM library we had access to El País and ABC but not to the rest 

ones. Last year during the month of August we were sending emails to the The 

Guardian, The Times, Le Monde, Le Figaro, Die Süddeutsche Zeitung and Berliner 

Morgenpost in order to tell them about our project and ask them if there was any 

chance to get the PDF print version. We did not get any replies from some of them, and 

others told us we needed to subscribe and be registered.  Because we need to find a 

solution we asked the UEM Library for help and we were shown Factiva12. It is a 

research tool created by Down Jones & Company, a great online data base where you 

can search the most prestigious and international information. Because we worked with 

so many languages Factiva was the best solution because it enabled us to do the 

search in a very fast and accurate way. In this case we could have access to the 

pieces of news from the eight diaries we had chosen to do our study. We decided that 

Factiva would be the best way to collect all the information we were interested in.  

But how does Factiva works? We just needed to select a source (a diary in this 

case), then a date range (from 1st to 15Th May 2009 for the first range and from 15th to 

30th June 2009), a language (Spanish, English, French and German) and then a key 

term (immigration for example). We had to do the search eight times, one search for 

each diary. We could do it also at once. It means select the four languages and the 

enough diaries but just one date range and we would have been able to get all the 

pieces of the first two weeks of May for example. However we would have too many 

pieces of news to deal with and we would not be able to be accurate. We started by 
                                                             
12 Factiva <http://factiva.com/    http://p8081-

193.146.182.15.delfos.uem.es/accedix/uem/0incrustat.php?aplicacion=10044>. (The previous 

link has been taken from the UEM Library. For further information about Factiva cf. 

<http://www.dowjones.com/product-factivacom.asp>). 
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entering the term immigration in our four languages: inmigración for Spanish, 

immigration for English, immigration for French and Immigration for German. However 

in order to do a wider search and not being limited just to the term immigration we 

thought that if we typed immigra* we would get both results with the term immigration 

and immigrant(s). So in this first search we got many pieces from the Spanish diaries 

and very few from the German ones. The problem here was that in the German 

language there are different ways to say immigration, in fact the term Immigration and 

Immigrant(in) is less  used than other terms such as Einwanderung, Einwander(in) and 

Zuwander(in). We had then to do more searches with the German diaries.  

However this was not enough. We got many pieces from the Spanish diaries 

than from the other ones. The difference was too great, for instance we got 130 pieces 

from El País and just 22 results from Süddeutsche Zeitung. Then we had to think in 

other ways to search and get more news from the English, French and German diaries. 

In the end we had to elaborate a list with terms related to immigration as well as to 

think about the different nationalities of immigrants in each country since the vary much 

from one to another. That was the only way to do a search as accurate as possible. 

The terms used are presented below:  

 

Spain 

Table 2: important terms dealing with immigration in Spain13 

argelino-a indocumentado-a patera 
boliviano-a integración peruano-a 
burka intolerancia polaco-a 
cayuco Irregular racismo 
chino Islam refugiado 
clandestino-a latinoamericano-a rumano 
colombiano Magrebí sin papeles 
discriminación Marroquí ucraniano-a 
dominicano-a Mezquita prostitución 
ecuatoriano-a musulmán-a xenofobia 

ilegal-es nigeriano-a  

 
                                                             
13 For further information cf. Instituto Nacional de Estadística 

<http://www.ine.es/prodyser/pubweb/eni07/eni07_03.pdf> and Ministerio de Trabajo e 

Inmigración <http://www.mtin.es/es/estadisticas/Inmigracion_emigracion/index.htm> 
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United Kingdom 

Table 3: important terms dealing with immigration in United Kingdom14 

'without identity 
papers' clandestine Iraqi refugee 
Afghan discrimination Islam Romanian 
African Eritrean Jamaican Sinhalese 
alien Filipino-a Muslim Somalian 
Argelian Ghost newcomer Sri Lanka 
Asian Ilegal Nigerian Turkish 
asylum Indian Pakistani undocumented 
burka Integration Polish visa 
Caribean Intolerance prostitution xenophobia 
Chinese Iranian racism Zimbabwean 

 

France 

Table 4: important terms delaing with immigration in France15 

algérien-ne intégration Racisme 
burqa intolérance Refugié 
Carte Vitale Islam roumain-e 
chinois-e maghrébin-ne sans papiers 
clandestin-e malien-ne tunisien-ne 

congolais-e marocain-e 
vietnamien-
ne 

discriminación musulman Xénophobie 

étranger polonais-e  

illégal prostitution  

 

 

 

                                                             
14 For further information cf. United Kigdom Home Office  <http://www.official-

documents.gov.uk/document/cm71/7197/7197.pdf> 

15 For further information cf. Institute National de la statisque et des études économiques 

<http://www.insee.fr/fr/themes/tableau.asp?reg_id=0&ref_id=natcci02141&id=498&souspop=4> 
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Germany 

Table 5: important terms dealing with immigration in Germany16 

'farbigen' Gastarbeiter Koreanisch Rassismus 
Araber-in Islam Kroate-in Rumäne-in 
Ausländer Islamkonferenz kroatisch rumänisch 
Ausländerfeindlichkeit Italiener-in Mexikaner-in Russe-in 
Burka italienisch mexikanisch russisch 
Diskriminierung Japaner-in muschlimisch Serbe-in 
Doppelpass japanisch Muslim serbisch 

Flüchtlinge Kolumbianer-in 
 'ohne gültige 
Papiere'  

Fremdarbeiter kolumbianisch Pole-in  

Fremdenfeindlichkeit Koreaner-in polnisch  

 

Once done the search with all these terms we compiled too many pieces, 

around 1500, however all of them did not contain relevant information about 

immigration so in the end we got 921. Reading all these news and selecting the correct 

pieces of information which dealt with immigration has been the most difficult task of 

the whole project. We spent more than four months just reading and classifying these 

pieces in order to make an accurate analysis which is presented in the following pages. 

After reading all of them we found that three events were repeated in most of the 

diaries and we took these pieces in order the headlines to be analyzed. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
16 For further information cf. Statisches Bundesbeamt Deutschland 

<http://www.destatis.de/jetspeed/portal/cms/> 
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5. Quantitative Analysis 

 As it was said previously, we have studied eight European diaries which 

represent four European countries: ABC and El País for Spain, The Times and The 

Guardian for United Kingdom, Le Monde and Le Figaro for France, and Süddeutsche 

Zeitung and Berliner Morgenpost for Germany. The preceding selection has also been 

made with the purpose of analysing two political tendencies: conservative tendency 

and progressive tendency. Thus ABC, The Times, Le Figaro and Berliner Morgenpost 

represent the conservative tendency in this study whereas El País, The Guardian, Le 

Monde and Süddeutsche Zeitung represent the progressive one.   

 In order to make an analysis of the sample we chose the first two weeks of May 

2009 and the last two weeks of June 2009. That means that we compiled news related 

to immigration from the 1st May to 15th May and from the 15th June to 30th June. The 

results are shown in Table 6. However, subsequently a deeper analysis of the major 

aspects as well as the most relevant things will be made. The following table contains 

the amount of news compiled during both periods of time.  

Table 6: Distribution of pieces according to diary and section17 

 Spain United Kingdom France Germany  

 El País ABC The 
Guardian The Times Le 

Monde 
Le 

Figaro SZ.18 Berliner 
M.19  

National 167 140 66 55 24 24 76 43  

International 21 18 19 18 11 14 13 2  

Society 26 2 11 15 4 0 4 13  

Culture 11 2 5 0 1 2 8 3  

Opinion 11 14 6 16 9 3 6 2  

Economy 4 7 2 1 0 2 1 0  
Sports 1 2 2 3 1 0 3 1  

Others 0 0 2 0 0 0 2 2  
TOTAL 241 185 113 108 50 45 113 66  

 426 221 95 179 921 

 

 When sorting the information we have established six divisions: national, 

international, society, culture, opinion, economy, sports and others. The reason why 

doing this was simple: they are the sections which prevailed in most of diaries.  

                                                             
17 Source: personal compilation 
18 SZ. stands for Süddeutsche Zeitung. 
19 Berliner M. stands for Berliner Morgenpost. 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 The results from the table are quite significant. An amount of 921 pieces have 

been compiled, with Spain having 426 pieces, almost the 50 per cent of the total 

amount. United Kingdom and Germany offer similar results, being in the second and 

third place respectively. France and its two diaries are in the last place with a total 

amount of 95 pieces of news. It is evident that there is a huge a difference between 

these two last diaries and the Spanish ones for example. In order to be able to make 

comments about the results shown in the table above we have made several charts 

which may help us to a better understanding of said results.   

 The percentage of pieces of news which correspond to each diary is shown in 

the following chart:  

 

Chart 1: Total percentage of pieces of news according to the newspaper20 

 

 As we mentioned before, the question here would be: Why do El País and ABC 

represent almost the half of the total amount of news? Both British and French diaries 

represent the same percentage: 12 per cent to the British and 5 per cent to the French. 

This fact may lead us to think that the four diaries with its political tendency 

(conservative or progressive) give the immigration the same importance in the 

respective countries. However, the percentage representing Le Figaro and Le Monde is 

quite lesser than the one represented by the rest of the diaries. In Germany the 

situation is different. If we take the two German diaries we notice that the content of 

news dealing with immigration in Süddeutsche Zeitung is higher than the content in 

Berliner Morgenpost.  

 The following chart shows the data according to the four countries chosen for 

the study being Spain the one containing the highest proportion of the total percentage 
                                                             
20 Source: personal compilation 
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of pieces and France the lowest. However the difference between United Kingdom and 

Germany does not seem to be so strong. 

 

Chart 2: percentage of pieces of news according to each country21 

 

 Once we have analysed the number of pieces of news in each country as well 

as the distribution according to each country we decided to make a distinction between 

the progressive diaries and the conservative ones. The results are the following: 

 

Chart 3: percentage of pieces of news according to political tendency 

 

                                                             
21 Source: personal compilation 
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 According to chart 3 the diaries with a more progressive tendency give the 

immigration issue more importance than the conservative ones. There is an 8 per cent 

but this does not represent a great and significant difference.  

 Below we present a different chart containing data according to the sections 

used in each diary previously shown in table 6. If we take a look to it, on the one hand 

we can see that among the eight diaries the national section is the one which 

dominates. However, on the other hand there are sections such as Economy, Sports 

and Others which can be hardly appreciated. The first impression we get from the 

results of chart 4 is that the diaries of this study consider immigration issues ought to 

be treated in the national section rather in any other because of the important of this 

issue in their own countries and the effects it has within their national territories. 

 

Chart 4: number of pieces of news in each section22 

 

 

 Because the national section seems to have considerably more importance in 

all these diaries as well as to represent more than the 50 per cent of the total of pieces, 

another chart has been made in order to see its distribution depending on the country.  

 

 

 
                                                             
22 Source: personal compilation 
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Chart 5: number of pieces of news in the national section23 

 

 El País y ABC are ahead with 167 pieces and 140 respectively. This might be 

something quite logical if we take into account that these diaries altogether, as we have 

above mentioned, represent the 47 per cent of the total. The differences within Britain 

and its two diaries as well the differences in France are almost insignificant, whereas 

between the German diaries this difference appears to be highly marked.  

 In the same way and through other charts we wanted to represent the data from 

the other sections but this time we have not taken the results from the national one to 

notice the importance given to the issue. 

Chart 6a: number of pieces according to diary and section24 

 

                                                             
23 Source: personal compilation 
24 Source: personal compilation 
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Chart 6b: number of pieces according to diary and section25 

 

 In order to do a more exhaustive analysis and draw more accurate comments 

about the charts we thought it was vital important to study each diary separately 

because we should also need to know the percentages given to each diary section and 

study the eight papers in an isolate way. If we go back to Table 6 once again we notice 

that despite the fact that El País recorded 11 pieces in the opinion section and Le 

Monde 9, this last diary contains more pieces in said section when comparing the total 

percentage. Thus the percentage corresponding to El País is just the 5 per cent, 

whereas the one from Le Monde is 18 per cent. 

 We present in the following pages the percentage of each of the diaries. We 

have made no comments about them until the chart 14. We considered important to 

have all charts before analyzing them. Each page contains the two diaries of each 

country. 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
25 Source: personal compilation 
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Spain 

 

Chart 7: total per cent of pieces from the diary El País26 

 

 

 

Chart 8: total per cent of pieces from the diary ABC27 

 

                                                             
26 Source: personal compilation 
 
27 Source: personal compilation 
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United Kingdom 

 

Chart 9: total per cent of pieces from the diary The Guardian28 

 

 

 

Chart 10: total per cent of pieces from the diary The Times29 

 

                                                             
28 Source: personal compilation 
29 Source: personal compilation 
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France 

 

Chart 11: total per cent of pieces from the diary Le Monde30 

 

 

 

 

Chart 12: total per cent of pieces from the diary Le Figaro31 

 

 

                                                             
30 Source: personal compilation 
 
31 Source: personal compilation 
 



42 
 

Germany 

 

Chart 13: total per cent of pieces from the diary Süddeutsche Zeitung32 

 

 

 

 

 

Chart 14: total per cent of pieces from the diary Berliner Morgenpost33 

 
                                                             
32 Source: personal compilation 
 
33 Source: personal compilation 
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 The first impression we get from these eight charts is that the national section is 

always the one which contains the highest percentage of pieces in each diary. As we 

have above mentioned, the issue of immigration seems to have a great impact and vital 

importance within the national territories. Thus, it is quite logical that this section is the 

one which represents a higher percentage. There are, however, several differences in 

this context because the national section in ABC represents the 75% whereas in Le 

Monde or in The Times this percentage represents the 48% and the 50% respectively.  

 International section is in the second place. It varies significantly between one 

diary and other but in general it may be said all diaries give more or less a significant 

importance to what happens abroad. However, there are several comments to be said 

on this matter. For instance, in Berliner Morgenpost the percentage is just 3% whereas 

in the Le Monde this percentage is ten times higher. 

 Opinion is quite an important section, especially in The Times and Le Monde, 

where the proportion is almost the same as the international part. Society is the 

following section, with a higher representation in Berliner Morgenpost and The Times. 

On the contrary, Economy, Sports and Culture are almost unappreciated and represent 

a very low percentage.  

 In general terms Spanish diaries can be considered quite similar to the German 

ones as they classify the pieces of news in a very similar way. If we go back to chart 13 

and 17 we realise that both El País and Süddeutsche Zeitung have almost the same 

percentage in each section, with just a 5% difference in Society. French and British 

diaries also look alike in relation with the distribution of percentages. There is almost no 

difference between The Times and Le Monde despite the fact they do not have the 

same political tendency.   

 The data from the next table have been classified this time according to the 

categories established by Corpus de Referencia del Español Actual. We have chosen 

three of them: politics and economy, incidents, and leisure and daily life. 
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Table 7:  Absolute number of pieces according to diary and topic34 

 Spain United Kingdom France Germany  

 El País ABC The 
Guardian 

The 
Times Le Monde Le Figaro SZ Berliner M.  

Politic and 
economy 97 73 55 43 33 29 66 39  

Incidents 68 56 36 30 6 5 12 8  

Leisure and 
daily life 76 56 22 35 11 11 35 19  

TOTAL 241 185 113 108 50 45 113 66  
 426 221 95 179 921 

 

 Politic and Economy is the category which more cases records. However, 

Incidents and Leisure and Daily Live seem to be very similar in countries like United 

Kingdom and France. In Spain and France this difference is stronger. 

 

Chart 15a: total number of pieces of news according to each category35 

 

 According to this chart most of the diaries are quiet similar when dividing each 

of them in the categories above mentioned. Süddeutsche Zeitung and Berliner 

Morgenpost, for example, share quite the same resemblance: Politics and Economy 

are in first place with a high number of pieces followed by Leisure and Daily Life in the 

second place and Incidents in the third. French diaries, Le Monde and Le Figaro have 

done this same division, however, when comparing France with Germany, the 

                                                             
34 Source: personal compilation 
 
35 Source: personal compilation 
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difference between Incidents and Leisure is much greater in Germany than in France 

and any other country of this study.  In Spain the division varies lightly: Politics and 

Economy is still the category ahead. The difference relies on Incidents and Leisure and 

Daily Life. El País has more pieces of news in the category of Leisure and Daily Life 

than ABC. This one has the same number of pieces in Leisure and Daily Life and 

Incidents. The situation in the United Kingdom is quite different between its two diaries. 

The Guardian contains more pieces in Incidents than in Leisure and Daily Life whereas 

in The Times the number of pieces in Leisure and Daily Life is higher than in Incidents.  

 The following chart represents the same information above shown but classified 

this time by categories and not by diaries.  

 

Chart 15b: percentage of pieces of news according to each category36 

 

 This chart represents the percentage each diary dedicates to the three 

categories. We can clearly tell the difference between two major groups: Spanish and 

British diaries on the one hand, and French and German ones on the other. If we go 

back to Table 6 or Table 7 we notice Spanish and British diaries are the ones which 

more pieces of news registered. Because they have more pieces we may think it is 

reasonable they make a more equitable distribution of the pieces when dividing them 

into these three categories. That means that in these diaries we do not see the huge 

difference we see in the French and German press.  

 As we were taking results from the previous information contained in the charts 

we thought it would be also interesting to analyze what happened if we studied the 
                                                             
36 Source: personal compilation 
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eight diaries this time according to their political tendency. The results below show 

there is almost any difference between conservative diaries and progressive ones. 

Politics and Economy is, once again, the category ahead in both groups of diaries. 

 

Chart 16: total percentage of pieces of news according to political tendency37 

 

 According to political tendency the difference between both are hardly 

noticeable. Thus it can be said that both groups of diaries with each respective political 

tendency distribute in the same way the pieces of news: in first place Politic and 

Economy, Leisure and Daily Life following and Incidents in the last position.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
37 Source: personal compilation 
 



47 
 

6. Qualitative analysis 

 After having done the quantitative analysis we wanted to focus on other aspects 

and deal with all the information we got in a different way. After taking a look to the 921 

pieces of news we collected, we found three of them which were repeated in the eight 

diaries and which are very interesting for the purpose of this study and in addition give 

us new material to be analyzed and interpreted. These three pieces are the following: 

- Italy passes a new bill about illegal immigration. 

- French debate about the full veil. 

- Racist attacks in Belfast. 

 

 6.1 Italy passes a new bill about illegal immigration 

 Between the range date of 1st and 15th May 2009 we found the same piece of 

news in seven of the eight diaries. This piece, which has to do with the implementation 

of a new immigration law in Italy by Berlusconi and his Government, is found 

throughout most of the diaries in the international section. We have taken all the 

headlines and presented them below and afterwards we have continued by analyzing 

them and adding some comments which would be quite interesting for the conclusion 

point too. We have done the same with the other two pieces of news: “French debate 

about the burka ban” and “Racist attacks in Belfast”. 

 The first step in analyzing all these headlines is the subject. Who is doing the 

action in each one? Each country treats the same pieces of news in different ways. 

Thus, is not the same saying that Berlusconi pass a bill to ban illegal immigration than 

it is the Italian Government who is planning to do it. Let’s start by Spain: 

 

Spain  

(El País 11th May) Berlusconi advierte de que no tolerará una "Italia multiétnica". 

(El País 14th May) El gobierno de Italia convierte en delito la inmigración clandestina. La nueva ley 
de Seguridad de Berlusconi autoriza las patrullas ciudadanas. 

(ABC 14th May) Italia aprueba hoy la ley que considera un delito la inmigración ilegal. 
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 We have collected three pieces of news in the Spanish press, two from El País 

and one from ABC. In the first piece of news the subject is Berlusconi whereas in the 

next one the subject is the Italian Government. Both pieces come from the same diary 

(El País) but they have different subjects. Why? Why on 11th May it is Berlusconi who 

wants to ban illegal immigration and three days later is the Italian Government? When 

taking the third headline, in ABC the subject is even more general: Italy. Now it is either 

Berlusconi, nor the Italian Government but Italy. Does that mean that the whole 

country, that is, that all the italians want the illegal immigration to be banned? Does 

these people share the same opinion with their President or with the Government? In 

fact it is not the Italian people but the Parliament.  

 When taking the verbs into account the first headline is much more direct and 

just sounds like an order, advierte de que no tolerará (warns he is not going to 

tolerate), in contrast with the other two which are more informative. But let’s take the 

two headlines from the same date. These two last are quite similar despite the fact they 

have different subjects. The second headline from El País brings more information 

since it is telling us that the new bill gives permission for the city patrols to deal with the 

problem and control the situation; the one from ABC just indicates the same as the first 

part of the one from El País: Italy/Italian Government passes a bill. Thus the last 

headline is poorer in information than the second one.  

 It is interesting to highlight that there is a growing progression in the use of the 

subjects: how the subject of these three pieces of news goes from the most specific 

term to the most general. First Belrusconi, then Italian Government and finally Italy.  

 

(El País 11th May) Berlusconi advierte de que no tolerará una "Italia 

multiétnica". 

(El País 14th May) El gobierno de Italia convierte en delito la inmigración 

clandestina. La nueva ley de Seguridad de Berlusconi autoriza las patrullas 

ciudadanas. 

(ABC 14th May) Italia aprueba hoy la ley que considera un delito la inmigración 

ilegal. 

 

 If we examine the lexis, several appreciations should be made. The first one is 

how these three headlines refer to immigrants. In El País the 11th it is used the 

expression ‘multi-ethnic Italy‘. Multi-ethnic in the sense that Italy is made up by many 
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races, most of them derived from immigration and the way it is written makes the 

reader think, in this case, that being multi-ethnic is something bad, something negative.  

 The other two difer just in one little nuance. El País has chosen to use the term 

inmigración ilegal, whereas ABC refers to it as inmigración clandestina. The second 

appreciation is the word delito. Examining both terms (clandestino and ilegal) from the 

perspective of linguistics clandestino is more appropiated than ilegal (with regard to the 

oppossition clandestine/illegal38). Let’s see the two definitions taken form the DRAE:  

 

Clandestino 

(Del lat. clandestīnus). 

1. adj. Secreto, oculto, y especialmente hecho o dicho secretamente por temor a 

la ley o para eludirla.39 

Ilegal 

(De in-2 y legal). 

1. adj. Que es contra ley.40 

 

 These two terms are mostly used like synonyms in the Spanish language, but 

they certainly have different meanings. In fact, ilegal is often used with the meaning of 

clandestino/a. 

 

United Kingdom  

 From United Kingdom we got just two headlines from two different dates but 

from the same diary, The Guardian. 

(The Guardian 11th May) We don't want a multi- ethnic Italy, says Berlusconi. 

(The Guardian 14th May) Migration crackdown: bill makes illegal stay a crime. 

 
                                                             
38 cf. what we mention about the headlines from the French diaries in page 51. 
39 Diccionario de la Real Academia Española [online] 

<http://buscon.rae.es/draeI/SrvltConsulta?TIPO_BUS=3&LEMA=clandestino> 
40 Diccionario de la Reala Academia Española [online] 

<http://buscon.rae.es/draeI/SrvltConsulta?TIPO_BUS=3&LEMA=clandestino> 
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 We started examining the subjects. In the first headline the subject, who does 

the subject we refer to? Does it mean Berlusconi and his government, so the Italian 

Government? Must we include in it to all the Italians too? In the second headline the 

subject is once again the bill. If we compare it to the last one from Spain we notice both 

English and Spanish are almost the same. The two parts underlined are practically the 

same. 

 

(The Guardian 14th May) Migration crackdown: bill makes illegal stay a crime 

(ABC 14th May) Italia aprueba hoy la ley que considera un delito la inmigración 

ilegal. 

 

 In the same way, the first headline from the Spanish press just looks like the 

first English one.  

 Why this resemblance? It may be because both diaries have considered 

important to quote what Berlusconi said in Italy. Let’s see both headlines: 

 

(The Guardian 11th May) We don't want a multi- ethnic Italy, says Berlusconi. 

(El País 11th May) Berlusconi advierte que no tolerará una "Italia multiétnica”. 

  

 The difference between them is that despite the fact both express exactly the 

same, The Guardian use the direct speech while the Spanish diary has preferred to 

use the indirect speech. What effect does this take? Statements in direct speech tend 

to have unquestionable veracity, however in this case the headline written in indirect 

speech uses the inverted commas in the expression “Italia multiétnica” makes the 

reader have a stronger feeling that it is true since it was something someone said (it 

was President Berlusconi who said it) and not just something the journalist considered 

to be important. 
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 France 

From the French diaries we collected another three pieces of news. 

(Le Monde 13th May) L'Italie se dote d'une politique très marquée à droit. 

(Le Figaro 13th May) Italie: tollé après l'expulsion de clandestins. 

(Le Figaro 14th May) Le Parlement Italien criminalise l'immigration clandestine.  

 

 This time Berlusconi does not appear in any of the headlines. The subject of 

these three is Italy or the Italian Parliament. Le Monde talks about une politique très 

marqué à droit, but just by reading the headline we cannot figure out what this piece of 

news is about and we have to read the whole piece in order to know what is happening 

in Italy with illegal immigration.  

 Le Figaro uses both Italy and the Italian Parliament as subject. In addition it 

refers to immigrants with terms such as clandestins and immigration clandestine. Once 

again we notice the presence of the the term crime in the third headline: Le Parlement 

Italien criminalise l’immigration clandestine. This is a term which has been repeated in 

at least one diary from the three countries so far analysed.  

 In addition, as we mentioned before, in the French language they do use 

properly what in the Spanish language  reflects the term inmigración illegal since they 

always write immigration clandenstine to refer to this concept. 

 

Germany 

(Süddeutsche Zeitung 14th May) Italien geht gegen Einwander vor. 

(Süddeutsche Zeitung 14th May) Geldstrafe für Flüchtlinge; In Italien sollen Illegale bis zu 10.000 
Euro zahlen. 

(Süddeutsche Zeitung 15th May) Einwanderung erschwert. 

(Berliner Morgenpost 14th May) Italien beschliesst Bestrafung illegaler Einwanderer.  

(Berliner Morgenpost 14th May) Abgeordnete machen illegale Einwanderung. 

 

 German headlines do not vary very much from all the previous ones. We 

begann examinig the different subjects and the result is quite similar to the rest of 
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headlines with just a few variations. German diaries also uses the terms we have found 

in the other diaries such as Italien (Italy), Abgeordnete (MPs) or Illegale (Ilegals). 

However, what is new in these headlines are the terms Flüchtlinge (refugee) Geldstrafe 

(fine) and Bestrafung (punishment). 

 The term Flüchtlinge was not used in the rest of analyzed headlines. Why? Why 

the German press refers to immigrants, to illegal immigraton and to refugees too? 

According to Oxford dicctionary immigrant is “a person who comes to live permanently 

in a foreign country”41  and refugee is “a person who has been forced to leave their 

home in order to escape war, persecution or natural disaster”42. It is important now to 

make some comments to this point. German diaries, in this case, Süddeutsche 

Zeitung, has not used properly the term Flüchtlinge (refugees). Considering the rest of 

the headlines both from the German diaries and the others belonging to Spain, United 

Kingdom and France, the new law in Italy would affect just to ‘illegal immigrants” and 

not to refugees. It is true that refugees are a very specific kind of immigrants, but they 

are not considered to have entered a country without permission from that asylum 

country whereas an illegal immigrant  has not received the permission from the 

country. In this way it should be said that despite the fact both terms refer to two 

different types of immigrants in this context we think that the term refugee has been 

misused by this German diary.  

 Other important aspect that should be mentioned is that the term crime is 

missing in the German headlines and instead two new terms have been introduced: 

Geldstrafe and Bestrafung. Let’s take both terms and their respective headlines. 

 

(Süddeutsche Zeitung 14th May) Geldstrafe für Flüchtlinge; In Italien sollen 

Illegale bis zu 10.000 Euro zahlen. 

 

 The information given by this headline is something new which we did not read 

before in the other diaries. On the one hand there is fine which must be paid by 

                                                             
41 Oxford Dictionary [online dictionary] 

<http://www.askoxford.com/concise_oed/immigrant?view=uk> 
42Oxford Dictionary [online dictionary] 

<http://www.askoxford.com/concise_oed/orexxfugee?view=uk> 
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refugees and illegal immigrants. On the other hand this fine can be an amount of 

10,000 euro.  

 

(Berliner Morgenpost 14th May) Italien beschliebt Bestrafung illegaler 

Einwanderer. 

 

 What is interersting about this one is the term Bestrafung (punishment). While in 

rest of headlines what we read was crime, here we see the consequences of that 

crime: a punishment for being an illegal immigrant in Italy. The rhetoric figure we now 

find here is a kind of metonymy (effect-cause). Crime would be the cause and 

punishment the effect. Since there is a lack of the word crime in German headlines, 

when reading them we may consider that the siutuation about illegal immigrats in Italy 

is less severe  in the German diaries than in the rest of the diaries. However, is not that 

this situation is different but what it is different is just the point of view from which the 

news are treated by the German journalists.  

 

 6.2 French debate about the burka ban 

 The French Government passed a law on defense of the secularism and a 

secular state, and consequently is proceeding to the burka ban. The first time these 

news can be read in the newspaper is 19th June. French and German diaries are the 

first which write about it. Because of its importance and repercussion it will have 

continuity until the end of the month. In addition we will find that the amount of pieces is 

considerably different among the different diaries with the British and French diaries 

reporting more pieces than the Spanish and German ones. If in the previous news 

(Immigrants in Italy) we were saying it was found only in the international section this 

second is found in different sections which range from the international (for Spain, 

United Kingdom and Germany), national (for France), opinion and society sections (for 

all diaries). The subjects of the headlines will be whether burka, Sarkozy or France in 

general, as we can see as follows throughout the next headlines. However, depending 

on the importance and the relevance the news have in the different countries these 

subjects will vary as well as other important aspects such as rhetoric figures, 

subjectivity and objectivity. 
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Spain 

(El País 20th June) Francia debate si prohíbe el burka. 

(El País 30th June) La cárcel andante no es un derecho. 

(ABC 20th June) Diputados franceses contra el burka. 

(ABC 23rd June) Sarkozy apoyará la ley que prohíba en Francia el burka "signo de esclavitud". 

(ABC 24th June) El burka, ¿moda o afrenta? 

(ABC 24th June) Lo que el burka dicta. 

(ABC 27th June) Burka. 

(ABC 29th June) Las esclavas del burka. 

 

 In Spain the news about the prohibition of the burka are more representative in 

ABC, with six pieces of information, than in El País.  

 When taking the piece of news from 20th June from both diaries we notice that 

El País tell us about what France intends to do, to ban the use of the burka, whereas 

for ABC are the diputados (MP’s) who are against the use of this piece of clothe:  

 

(El País 20th June) Francia debate si prohíbe el burka. 

(ABC 20th June) Diputados franceses contra el burka. 

 

 Quite interesting is the contrast presence-lack of articles. Let’s see what 

happens when articles are not used: saying in Spanish diputados franceses is not the 

same as saying los diputados franceses. In the first example from all the group of 

French MP’s, just part of them is against the use of the burka. If ABC had chosen to 

write los diputados instead, that would have meant that all the MP’s who constitute the 

French Parliament are against the burka. The Nueva gramática de la lengua española 

(The New Grammar of the Spanish Language) refers to the appearance of “grupos 

nominales escuetos” (bare nominal groups) in the press headlines. In the headlines of 

many kinds of media, especially in the press, there is a tendency to getting rid of the 

articles and even some prepositions and conjunctions (2009: 1151 and 1152).  
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However, on 23rd June ABC says: 

 

(ABC 23rd June) Sarkozy apoyará la ley que prohíba en Francia el burka 

"signo de esclavitud". 

 

This time it is President Sarkozy who is against the burka and not just the MP’s. 

 From 24th June the pieces are not found in the international section any more 

but in the opinion or in the society ones and for that reason the headlines are not as 

informative as the ones from 20th June. From that date there is a new element to be 

noticed: subjectivity. However this only can be truly appreciated if we read the whole 

article, the whole pieces of news.  

 The second headlines from ABC 24th June, the one of 27th June and the one 

from 29th June are simple but direct. When taking a look to them the reader may not 

know exactly what it is about, that is that just by the information given in both 

sentences it does not necessarily have to be linked to the situation about the burka in 

France. However, as we mentioned before, the issue about the buka ban will be 

present in most of the diaries for over ten days, so regular readers will automatically 

identify what the content of the pieces of news will be just by reading these headlines.  

 Moreover there is something quite interesting to be said about one of these 

headlines and it is the use of rhetorical figures such metaphors. According to Martínez 

de Sousa a metaphor is the expression of an abstract notion through a concrete word 

(2001:117). The use of this kind of rhetorical figures is very usual among all speakers. 

We all use them without knowing that we are using them. However in this case the 

journalist has wanted to remark that the burka not only looks like a jail but in fact it is a 

jail from his point of view. Among all types of this rhetorical figure, the metaphor here 

used is called pure metaphor, which means the real term (burka) does not appear but 

appears the metaphorical one instead.  

 

(El País 30th June) La cárcel andante no es un derecho. 

 

 Cárcel andante (metaphorical term) = burka (real term). 
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 Metaphors and other rhetorical figures like metonymy and synecdoche are quite 

often used in the media, especially when writing headlines, like the one we have just 

seen.  

 Moving forward and for the purpose of this study and taking into account the 

relevance and the importance the term burka will have throughout all this section we 

have considered important to know how the DRAE and the Diccionario María Moliner 

defined this term. 

 

Burka 

DRAE 

There are no results.43 

María Moliner 

(del persa burqa', del árabe burqu'). 

m. Vestidura usada por las mujeres en Afganistán, que cubre enteramente el cuerpo, 

incluso la cabeza, con una abertura para los ojos.44 

 

 The dictionary of María Moliner do report this term whereas the DRAE do not. 

We have made a further research to find out the first time the term burka appeared in 

the Spanish language. In order to do so we have used the CREA, one of the corpus of 

the Real Academia Española. We have typed the word burka in this data base we have 

found that the first time burka is reported in the Spanish language is in the year 2001. 

The diary La Razón uses the term in one of its article on 20th December 2001. Here are 

some paragraphs of the article:  

 

Párrafo nº 3. 

(…) septiembre, los psicólogos recomendaron a los padres neoyorquinos que pusieran 

a sus hijos a dibujar. Decían que eso les ayudaría a superar sus traumas y sus 

miedos. Las esquinas de Manhattan se llenaron de cuartillas de colores con torres 

gemelas ardiendo y musculosos bomberos coronados de heroísmo. Algunos meses 

                                                             
43 Diccionario de la Real Academia Española (DRAE)  [online] 

http://buscon.rae.es/draeI/SrvltConsulta?TIPO_BUS=3&LEMA=burka 
44 Diccionario María Moliner 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después, un equipo de televisión español se desplazó a los campos de refugiados de 

Peshawar, en Pakistán, y dio a los niños afganos papel y lápices de colores. Con esos 

dibujos, y con las imágenes que grabaron, acaban de montar un documental de 41 

minutos titulado "Verdad inocente" que pronto veremos en televisión. Al frente del 

equipo estaban, como productor, Joserra Plaza, y como director, el reportero y escritor 

Manu Leguineche. Los niños afganos también dieron rienda suelta a sus emociones: 

las miserias talibanes, la angustia de los bombardeos, el dolor de ver a sus madres 

sometidas a los rigores del burka  y la tristeza de saberse pobres. Esos dibujos 

acaban de llegar a España. Esta semana, REPORTER ha pedido a dos psicólogas y 

una pedagoga que los interpretaran.  

 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

Year:  2001 

Author:  PRENSA 

Tittle:  La Razón, 20/12/2001 : Dibujos para una guerra 

Country:  ESPAÑA 

Topic:  02.Psicología 

Publication:  Grupo Planeta (Madrid), 200145 

 

United Kingdom 

(The Guardian 20th June) Why not ban full veil, says Sarkozy official: Government spokesman 

wades in to divisive issue: MPs argue women's rights are being compromised. 

(The Guardian 23rd June) 'Degrading' Islamic veils not welcome in France, says Sarkozy in 

                                                             
45 REAL ACADEMIA ESAÑOLA : Banco de datos CREA [online] <http://corpus.rae.es/cgi-

bin/crpsrvEx.dll?visualizar?tipo1=5&tipo2=0&iniItem=0&ordenar1=0&ordenar2=0&FID=010610\

010\C000O01062010103254621.328.1132&desc={B}+{I}+burka{|I},+en+todos+los+medios,+en

+{I}CREA+{|I}+{|B}{BR}&marcas=0> 
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historic speech. State of Nation talk breaks century of precedent: Cheers as president takes hard 

line on Muslim dress. 

(The Guardian 24th June) Sarko, brush up your Hegel: Monsieur President's burka outburst 

suggests he can't tell an abstract from a concrete freedom. 

(The Guardian 24th June) France: Commission inquiry could lead to burka ban. 

(The Guardian 29th June) Dialectical dilemma over the burka.  

(The Times 20th June) Women may face ban on head-to-toe Islamic dress; MPs concerned by 

'breaches of freedoms'. 

(The Times 23rd June) 'Subservient and debasing' burka is not welcome in France, says 

Sarkozy: We should not be afraid of defending our values, declares President France. 

(The Times 25th June) The Koran does not put women in burkas. 

(The Times 26th June) Women, West Brom, the burka and me; I think Sarkozy is wrong about 

the veil - and not just because I was a football mascot for 55 minutes.  

(The Times 26th June) Veiled Threat: the burka symbol of repression has no place in a free 

society. Tolerance of the practice is licence for intolerance.  

  

The number of pieces of news in the British diaries is considerably higher than 

the Spanish ones. In addition there is not a huge difference between The Guardian and 

The Times in contrast with the difference between El País and ABC. In United Kingdom 

the issue about the burka is equally treated in one diary and in the other.  

 There are significant aspects to be explained about the British headlines. One 

of them is the introduction of new terms to refer to burka. In the Spanish diaries we saw 

burka is the only term which refers to the piece of clothe used by Muslim women. In 

British diaries, however, there are more terms to refer to the same concept. These 

terms have been underlined and are presented below:     

 

(The Guardian 20th June) Why not ban full veil, says Sarkozy official (...). 
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(The Guardian 23rd June) 'Degrading' Islamic veils not welcome in France, 

says Sarkozy in historic speech. State of Nation talk breaks century of 

precedent: Cheers as president takes hard line on Muslim dress.  

(The Times 20th June) Women may face ban on head-to-toe Islamic dress; 

MPs concerned by 'breaches of freedoms' (...). 

(The Times 26th June) (...)I think Sarkozy is wrong about the veil (...). 

 

 From ten headlines, six chose another word to express the concept of the 

burka: Muslim dress, head-to-toe Islamic dress, full veil, Islamic veil and veil. Why 

British diaries often use veil to refer to burka. Do not English speakers understand the 

term burka? Or it is just that they are used to hear veil? Are veil and burka the same? 

In order to be able to find an answer to these questions we have taken two important 

English dictionaries (Oxford dictionary and Cambridge dictionary) and looked up both 

terms.  

 

Oxford Dictioanry  

Noun. 1 a piece of fine material worn to protect or conceal the face. 2 a piece of fabric 

forming part of a nun’s headdress, resting on the head and shoulders. 3 a thing that 

conceals, disguises, or obscures.46 

 

Cambridge Dictionary 

veil noun ( MATERIAL )  

 [C] a piece of thin material worn by women to cover the face or head.47 

 

 

Burka 

Oxford Dictionary 

There are no results48 

                                                             
46  Oxford dictionary [online] <http://www.askoxford.com/concise_oed/veil?view=uk> 
47 Cambridge Dictionary [online] < http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/veil_1> 
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Cambridge Dictionary 

burqa noun  

(ALSO burka)  

a piece of clothing that covers the whole head and body, with holes for the eyes, worn 

by some Muslim women49  

  

 Further in this study and once examined the terms used in France and 

Germany as well we will present a table which contains the different varieties of the 

Islamic veils.  

 If we pay attention to the headlines found in the opinion section of both diaries 

we realize that there are those who state they are against to what Sarkozy says, and 

other who disagree with him. In Spanish diaries, on the contrary, this difference cannot 

be appreciated since the journalists tend to agree with President Sarkozy. Just by 

reading the headlines it is quite difficult (with the exception of two cases which will be 

presented below) to know if the journalist or the writer is in favor or against the burka 

ban. 

 

Let’s look first to the headlines in which the writer’s opinion is stated in the headline: 

 

(The Guardian 24th June) Sarko, brush up your Hegel: Monsieur President's 

burka outburst suggests he can't tell an abstract from a concrete freedom. 

(The Times 26th June) Women, West Brom, the burka and me; I think Sarkozy 

is wrong about the veil - and not just because I was a football mascot for 55 

minutes. 

 

                                                                                                                                                                                   
48 Oxford Dictionary [online] 

<http://www.askoxford.com/results/?view=searchresults&freesearch=burka&branch=&textsearc

htype=exact 
49  Cambridge Dictionary [online dictionary] 

<http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/burqa#burqa__3> 
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 In the first one the journalist makes fun of the President Sarkozy. He addreses 

to him calling him Sarko and Monsieur and because of the tone of his arguments he 

disagrees with France President.  

  

The second one the writer express clearly what he thinks about what Sarkozy says50: 

(...) I think Sarkozy is wrong about the veil (...) 

 

.  Now let’s take the headlines in which the writer does not state their opinion 

directly. We have explained before that by reading just the headlines it is quite difficult 

to know whether the writer of the news agrees or disagrees with President Sarkozy’s 

words. The previous examples were both very clear because of the style and 

expressions like “I think”. However, now the reader of this project will need to compare 

the headlines presented and the whole piece of news. Nevertheless we have chosen 

different fragments of each piece of news and have copied them here for the reader to 

know now whether the writers of them are in favor or against the burka ban. 

 

(The Guardian 29th June) Dialectical dilemma over the burka.51 

 

(…)  There may just possibly be Hegelian arguments for total body coverage, 

but these have been trashed by mixing them liberally with the froth of modern 

mores. In this instance, I believe Sarkozy is dead right. 

The burka deprives its wearer of identity and cuts her off from effective 

communication with the rest of society(…) 

 

We see here how the writer agrees with the words pronounced by Sarkozy when 

he/she says:  

 

I believe Sarkozy is dead right.  

 

                                                             
50These two pieces can be found in pages 90 and 92 in the Appendix  
51 Whole piece in page 95 in the Appendix 
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(The Times 25th June) The Koran does not put women in burkas52 

(…)In the meantime, the French President should be applauded for initiating an 

essential public debate about the non-koranic burka and niqab. 

 

Here once again the writer shares with French President the same opinion. We see 

how the writer agrees in the sentence the French President should be applauded for 

initiating a (…) a debate about the burka (…).  

 

(The Times 26th June) Veiled Threat: the burka symbol of repression has no 

place in a free society. Tolerance of the practice is licence for intolerance.53  

 

(…) Tolerance of the practice is also a licence for intolerance. Too often 

extremists try to exploit this bogus symbol of Islamic piety to create Muslim 

ghettos where they assert their own personal power. Too often the issue is a 

deliberate provocation to challenge the values and mores of Western society. 

An absolute ban on the burka is unnecessary and unenforceable. But civic 

education and religious debate - here, in France and in the Muslim world - are 

the best way to consign to the dark ages this symbol of darkness.  

 

 Other issue we will be focusing on now is the grade of similarity between 

several headlines found both in The Guardian and in The Times and some aspects 

they also share with headlines from the Spanish diaries.  

 The Guardian and The Times register the same news on 23rd June in the 

international pages. Both headlines give the same information in the same way and 

with almost the same words:  

 

(The Guardian 23rd June) 'Degrading' Islamic veils not welcome in France, 

says Sarkozy in historic speech. State of Nation talk breaks century of 

precedent: Cheers as president takes hard line on Muslim dress.  

 

                                                             
52 Whole piece in page 96 in the Appendix. 
53 Whole piece in page 98 in the Appendix. 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(The Times 23rd June) 'Subservient and debasing' burka is not welcome in 

France, says Sarkozy: We should not be afraid of defending our values, 

declares President France. 

 

In addition there is another similarity between ABC 23rd June and The Times 26th. ABC 

says burka is a ‘sign of slavery’. For The Times burka is a ‘symbol of repression’.  

 

(ABC 23rd June) Sarkozy apoyará la ley que prohíba en Francia el burka 

"signo de esclavitud" 

 

(The Times 26th June) Veiled Threat: the burka symbol of repression has no 

place in a free society. Tolerance of the practice is licence for intolerance.  

 

 Because ABC uses the inverted the commas we think ‘sign of slavery’ were the 

exact words spoken by French President and not what The Times considers, symbol of 

repression, which might be the personal opinion of the journalist or writer.  

 Like we have done before, we have searched the British National Corpus in 

order to find when the word burka appeared for the first time in the English language. 

The first use of the term dates back to 1992 with the work of Michael Pearce The 

Mamur Zapt and the girl in the Nile. 

J10 The Mamur Zapt and the girl in the Nile. Pearce, Michael. London: Fontana Press, 

1992, pp. 5-150. 5026 s-units, 42791 words.54  

 

France 

 The amount of pieces from the French diaries varies substantially from the 

Spanish and the English ones. This is not a very surprising fact if we take into account 

that the events took place in France. Consequently the news are treated in the national 

section and not in the international any more. In addition we will notice the presence of 

this issue in the sections mentiones before: society and opinion. Moreover we will see 

how on the same date we can find more than one piece of news. Sometimes we will 

                                                             
54 British National Corpus [online database] <http://bnc.bl.uk/BNCbib/J1.html#J10> 
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find three or even four pieces. This has not been found before, with the exception of 

The Times. 

(Le Monde 19th June) Des députés ouvrent le débat sur le port de la burqa. 

(Le Monde 20th June) Le gouvernement n'exclut pas une loi anti-burqa. 

(Le Monde 21st June) Le port du voile intégral bouscule la tradition laïque française. 

(Le Monde 23rd June) La burqa un signe sectaire et non religieux… 

(Le Monde 24th June) Vivre en France avec le niqab. 

(Le Monde 24th June) Pour M. Sarkozy "ce n'est pas un problème religieux".  

(Le Monde 24th June) Egalité, laïcité: M. Sarkozy retouche sa conception des valeurs 
républicaines. 

(Le Monde 27th June) Burqa en débat. 

(Le Monde 27th June) Mohammed Moussaoui: "nous ne demanderons pas à la société 
française d'accepter la burqa". 

(Le Monde 30th June) Acune justic action religieuse à la burqa. 

(Le Figaro 19th June Parmis ces femmes entièrement voilées, beaucoup de Françaises et de 
converties. 

(Le Figaro 19th June Polémique sur l'interdition de la burqa. 

(Le Figaro 19th June Pour que la France ne se voile pas la face. 

(Le Figaro 20th June Le gouvernement n'exclut pas de légiférer sur la burqa. 

(Le Figaro 20th June Faut-il réglementer le port de la burqa en France? 

(Le Figaro 22nd June) Une prise de position attendue sur la burqa. 

(Le Figaro 23rd June) Sarkozy: "la burqa n'est pas la bienvenue". 

(Le Figaro 24th June) Burqa: la mission parlamentaire sur les rails. 

(Le Figaro 25th June) Fadlallah attaque Sarkozy sur le voile intégral. 

(Le Figaro 26th June) Le voile crée la polémique au Québec. 

(Le Figaro 26th June) Est-ce ainsi que les femmes vivent? 

(Le Figaro 26th June) Pourquoi il faut interdire la burqa en France. 

(Le Figaro 26th June) Les partisans de la burqa dénoncent la France. 
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 There are a total of 23 pieces of news: 10 corresponding to Le Monde and 13 to 

Le Figaro. The difference between them is therefore not very big.  

 The subjects of the persons who are executing the action are more or less the 

same as in the English and Spanish headlines. In that sense French headlines do not 

vary in a significant way from the other diaries already analysed when examining the 

subjects. These are, in most of them, as follows: French Government, Sarkozy, MP’s, 

France or burqa.  

 Like in the headline from ABC (ABC 20th June) Diputados franceses contra el 

burka, Le Monde uses the same grammar resource to focus in one section of the whole 

of the MP’s when saying Des députés ouvrent le débat sur le port de la burqa. In both 

headlines there is a lack of definite articles referring to the person who is executing the 

action. If we go back to the to the English headlines we notice this lack of article too. 

But in the English langage this tendency both in written and in spoken English is more 

common and usual, whereas in Spanish and French this language phenomenon just 

takes place in the previous examples.   

 Leaving this issue for a while, once again we have to deal with different ways to 

refer to burka. 

 In the Spanish press the only term used to reflect to one of kind of veis used by 

Muslim women was burka. In the English headlines we saw how there were different 

variations (burka, full veil, Islamic dress, head-to –toe Islamic dress) and now in the 

French headlines we see how this variations are present too. French diaries uses other 

terms alongside wtih the term burka: le voile, le voile integral and le niqab. The two first 

terms are also used by The Guardian and The Times, but the third term is something 

new, and it should be important to be examined, as both terms do not make reference 

to the same idea. Burka and niqab may seem very similar to us and in fact they share 

similar features but we have to make the distinction between them. 

 Once we know the difference we may ask ourselves what the journalist means 

when they refer to full veil or le voile intégral. Are both terms equivalent to niqab or to 

burka? It is clear that in this case and in the English diaries burka and full veil are 

equivalents, but how about the French ones? Is it burka the equivalent to le voile 

intégral or is it niqab? It must be burka because niqab just appears once and just in 

one French diary. However to answer this question and for the reader to understand 
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better these two concepts we have elaborated a glossary which will be presented in the 

following pages55. 

As we did both with Spanish and English headlines we have looked up the term 

burqa and voile in two important French dictionaries: 

 

Burka 

Dictionaire de l’Académie Française 

There are no results56 

 

Trésor de la Langue Française 

There are no results57 

 

 However, making a further research we have found the term in a terminological 

data base which does register the term, Le grand dictionnaire terminologique, a 

terminological tool from the Office Québecois de la Langue Française58 

Here it is what we found:  

 

Bourka 

Domaine(s): vêtement et religion 

Français: bourka n.f 

Équivalent(s): English burka 

Définition: voile long et lourd dissimulant le corps des femmes, de la tête aux pieds, 

dans certaines societies conservatrices musulmanes, et qui ne comporte qu’une grille 

de tissue semi-transparente à la hauteur des yeux, permettant de voir sans être vu.  

                                                             
55 For further information about Muslim dress see Table 8 in page 71. 

56 Dictionnaire de l’Académie Française [online] 

<http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/generic/cherche.exe?22;s=150432660;> 
57 Trésor de la Langue Française [online] < 

http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/advanced.exe?8;s=2657180325> 
58 Office Québecois de la Langue Français [online] <http://www.olf.gouv.qc.ca/index.html> 
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Synonyme(s): voile integral n. m. 

Terme(s) non retenu(s): burka n. f. 

burqua n. f. 

burqa n. f. 

bourqa n. f. 

 

Note(s) : 

Le port de la bourka exprime une volonté de dissimulation totale du corps de la femme 

dans l'espace public. 

Bourka est un emprunt adapté de la langue ourdoue. Le terme bourka est privilégié 

parce qu'il correspond à la forme la plus adaptée aux règles orthographiques et 

phonétiques du français. Les variantes graphiques burka, burqa et burqua ne sont pas 

retenues en raison de leur manque d'adaptation sur le plan phonétique (le u se 

prononce ou). De plus, les variantes bourqa et burqa ne sont pas conformes aux règles 

orthographiques, puisqu'en français la graphie du son [k] est qu et non q.59 

 

 Comparing French headlines with the Spanish and the English ones we notice 

once again several similarities both in syntax and rhetorical figures. Let’s start by the 

syntax first. There is a great similarity between the headline from Le Figaro 23rd June 

and The Times 23rd Junes. We have put both headlines together in order to see the 

similarity they both shared.  

 

(The Times 23rd June): 'Subservient and debasing' burka is not welcome in 

France, says Sarkozy: 

(Le Figaro 23rd June) Sarkozy: "la burqa n'est pas la bienvenue" 

 

 We see how these two headlines are pretty much the same when taking just the 

underlined sentence. Both headlines are present in the direct peech and reproduce the 

words from President Sarkozy, both can be read on the same date and both belong to 

                                                             
59  Le Grand Dictionnaire Terminologique (GDT) [online] 

<http://www.granddictionnaire.com/BTML/FRA/r_Motclef/index800_1.asp> 
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diarires with conservative tendencies. Going back to the Spanish list of headlines we 

do not see this similarity in syntax. 

However Spanish and French do share other aspects, this time aspects from 

the point of view of the rhetorics. While English headlines do not make use of the 

rhetorical figures, in Spanish and in French headlines we appreciate the presence of 

some of this figures, metaphors in most the previous cases. This time in French 

headlines what the reader may notice is the presence of what is known 

‘personification’. By this we mean an ‘ontological metaphor which in which a thing or 

abstraction is represented as a person’. Let’s see where this figure has been used: 

 

(Le Figaro 19th June) Pour que la France ne se voile pas la face. 

 

 The verb se voiler in the French language derives from the word voile, veil in 

English. Veil and burka are the two key terms of this news about France. In this case 

French journalist has used se voiler, and thus the result afterwards is the 

personification. France is the thing and it is represented as a person since it acts like a 

Muslim woman. Se voiler (to cover one’s eyes with the heands) is a human quality 

which in this case is being adopted by a thing, France in this case.  

 There are several language resources which are usually used in the press. We 

have seen two of them so far (lack of articles and rhetoric figures like personification 

and metaphors) but there still others which may be interesting to comment on after 

having looked to three of the four groups of headlines. We have found interesting how 

in the headline from Le Monde 24th June they have taken the motto Liberté, égalité et 

fraternité and have transformed it into égalité, laïcité (…)  

 

(Le Monde 24th June) Egalité, laïcité: M. Sarkozy retouche sa conception des 

valeurs républicaines 

 

Laïcité does not appear in the original motto dated back from the French 

revolution, however, the republican values go beyond and according to the new values 

secularity is now the center of those old values.  

It is suitable to say, taking the previous idea into account, that these values are 

shared by some part of the Canadian community, Québec and this is why the news 
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about the use of the burka in France and al the repercussions echoes in the French 

part of Canada too as we see in the following headline:  

 

(Le Figaro 26th June) Le voile crée la polémique au Québec 

 

But not just in Québec has this news been so important. We need just to go on 

reading to notice that the Arab world has also something to say to the French about the 

use of the veil.  

 

(Le Monde 27th June) Mohammed Moussaoui: "nous ne demanderons pas à 

la société française d'accepter la burqa" 

 

 In this case this were the words said by Mohammen Moussaoui, Conseil 

francais de culte musulman who presents his arguments about the situation most 

Muslim women are going through nowadays within both the French and the Muslim 

society 

 

Germany 

(Süddeutsche Zeitung 19th June) Streit um Verschleierung. Paris  erwägt Burka-Verbot. 

(Berliner Morgenpost 30th June) Burkas sind bei Präsident Sarkozy unerwünscht. 

 

 The result from the German diaries is quite less significative comparing to the 

results of the other three countries. In adittion there is an eleven day difference 

between the firts piece of news and the second one, being the first piece registered by 

the Süddeutsche Zeitung and the second one by the Berliner Morgenpost.  

Let’s see how this two headlines treat the news about the burka ban.  

 In the one hand Süddeutsche Zeitung says there is an argument, a dispute 

about the use of the veil. However instead of using the terms we have come across 

with in the previous healdines, Süddeutsche Zeitung has chosen an equivalent. This 

equivalent is Verschleierung or what in English is cover-up.  
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 In addition we see once again the use of metonymy. The other headlines used 

France, French MP’s or President Sarkozy as subjects in this headline we see Paris. 

From an original point of veiw Paris is the capital city of France, but in this context, and 

from the point of view of the metonymic use, Paris means French governemnt, which is 

located in this city.  

 On the other hand, the headline form Belriner Morgenpost says Sarkozy does 

not want to welcome the burka. If we compare this headline with one taken from The 

Times and other one taken from Le Figaro we realise the three report the same facts 

and the report the same idea. Let’s see these three headlines:  

 

(The Times 23rd June) 'Subservient and debasing' burka is not welcome in 

France, says Sarkozy. 

(Le Figaro 23rd June) Sarkozy: "la burqa n'est pas la bienvenue". 

(Berliner Morgenpost 30th June) Burkas sind bei Präsident Sarkozy 

unerwünscht. 

 

 The point here is The Times and Le Figaro use the direct speech and quote 

what President Sarkozy said whereas Belriner Morgenpost report this very same idea 

but uses the indirect speech instead.  

We have also looked up the word burka in a German: 

 

Duden Deutsches Universalwörterbuch 

 2Burka, die; -, -s [Urdu burqà < arab. burqù]: (von muslimischen Frauen in 

Afghanistan, Pakistan u. Teilen Indiens getragener) den ganzen Körper bedeckender 

Umhang mit einem Einsatz aus Netzgewebe für die Augen.60 

 As we have mentioned before for the porpuse of this proyect we have 

considered to be interesting as well as convinient to collect different terms to refer to 

the variaties of Muslim dress on the four language analysed. 

 

 
                                                             
60Duden - Deutsches Universalwörterbuch, 6., überarbeitete Auflage. Mannheim, Leipzig, Wien, 

Zürich: Dudenverlag 2007 
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Table 8: Varieties of Islamic dresses 

 

 Español English Français Deutsch 

Arab term burka burka burqa Burka 

 
velo 
integral full veil voile intégral   

  
head-to-toe Islamic 
dress     

Arab term niqab niqab niqab Niqab 

Arab term hiyab hijab hijab Hijab 

  headscarf   Kopftuch 

      Kopfbedeckung 

Arab term chador chador 
chador/ 
tchador Tschador 

Arab term shayla shayla shayla shayla 

General 
term velo veil voile  Schleier 

 pañuelo    

 

 Most of these terms were unknown to us and we did not know the difference 

between one and other. By searching the Internet we came across with a piece of 

news from El País 31st March 2010 in which or find out the answers to our questions. 

We show the picture from that piece of news because we think it suits in perfect way 

what we wanted to know.  
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Figure 1: Traditional wearings of Muslims women61 

 

 6.3 Racist attacks in Belfast 

 The last of the three repeated pieces of news are the racist attacks which took 

place in Belfast from the second half of the month of June. Around 100 Romanians 

were victims of racist attacks and had to leave their homes and find refuge in one of the 

churches of the neighbourhood. Like the previous piece about the burka ban in France, 

this one is found in the international section in the Spanish diaries, the French and the 

German ones, whereas it seems quite logical that in the British diaries it is the national 

section which reported this news. In addition we will see that there is a countinuity and 

that what it started being racist attacks turned to be more complex events as the month 

comes to an end. 

 

 

 

                                                             
61 Source: El País e 31st March 2010 [online diary] 

<http://www.elpais.com/graficos/sociedad/Prendas/tradicionales/mujer/musulmana/elpgrasoc/20

100331elpepisoc_1/Ges/> 
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Spain 

(El País 18th June) Ataque racista en Belfast contra inmigrantes rumanos. 

(El País 24th June) Un centenar de rumanos víctimas de ataques racistas abandona el Ulster. 

(ABC 18th June) Refugiados en una iglesia. Derecho de "asilo en sagrado". 

 

There have been only three reported pieces in the Spanish press, two 

belonging to El País and just one belonging to ABC.  In El País 24th June and in ABC 

18th  the subjects are the victims whereas in El País is the racist attack. El País says 

hundred of Rumanians and for ABC they are people who take refuge in a church. In 

addition El País offers a detail which cannot be found in the ABC and it is the 

nationality of the victims: romanians. Moreover ABC has not found important to include 

the term immigrant in its headline, so unless we read the whole piece of news we do 

not get to know exactly what happened whereas by reading the first headline of El País 

we do. What should be mention about these headlines is the fact that the three are 

noun phrases, that means there is a lack of verbs. This another resource when writing 

headlines, using phrases but not full sentences.  

 Since El País reported one piece more, it reflects this continuity we have been 

talking about before. Its first headline can be read in the press on June 18th, date on 

which English press reported the news too, and we see that reports the consequences 

of these racist attacks one week later. ABC just reports the initial events but not the 

consequences.  

 

United Kingdom 

 As we mentioned before this events took place in the United Kingdom. The level 

of importance and number of pieces collected will be higher here than in any other 

country or diary.  

 

(The Guardian 18th June) Race attacks: Suspicion of 'anyone different' is a legacy of 
sectarianism: The rise of hate crime. 

(The Guardian 19th June) Ulster police defend response to attacks on Romanians: Far-right 
youths suspected of past assault on Poles: Belfast families take refuge in secret locations. 

(The Guardian 20th June) Two boys held after Belfast race attacks. 
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(The Guardian 24th June) Man charged as Romanians leave country after Blefast race attacks. 

(The Guardian 27th June) Roma in Europe: Unhappy return: fear and loathing await fugitives 
from Belfast racism: discrimination rather than a welcome home. 

(The Times 18th June) Belfast mired racist shame as thugs force Romanians to flee their 
homes. 

(The Times 23rd June) Race attack arrest. 

(The Times 24th June) Romanian families forced to flee racist attacks fly home; Arrest and 
apologies as 100 migrants leave. 

(The Times 24th June) Romanians leave as church is attacked. 

(The Times 27th June) Roma who fled violence in Belfast face poverty and dispair back home. 

(The Times 27th June) Victims return to misery. 

 

 The subjects here are very varied:  race attacks, Ulster police two boys, 

Romanians, Roma and Belfast among others. The reason for this variety is simply: 

because it was United Kingdom where the events developed the English press 

reported a higher number of pieces (we saw how the French had considerably more 

pieces when we were examining the news about the burka) it  reported information the 

others do not take into account or they do not know. For example we see pieces 

containing information we have not seen in the Spanish diaries and we will not come 

across with in the French and German diaries. The following extracts from the English 

headlines show the variety of subjects as well as new information:  

 

Far-right youths suspected of past assault on Poles. 

Two boys held after Belfast race attacks. 

 Man charged as Romanians leave country after Blefast race attacks. 

Romanians leave as church is attacked. 

 

 We will focus first on the three underlined subjects: far-right youths, two boys 

and man charged. In the Spanish headlines, we did not know who were the responsible 

of the racist attacks just by reading the headline. But in the English press they mention 

these persons, the people who committed the attacks. However something should be 

added to this idea. Belfast, United Kingdom, is the scenery of the attacks; English 
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press reported much more news about the issue; there is a continuity of the facts which 

is reflected in the diaries as well. Because its importance and relevance within the 

national territory diaries found important to publish as much as details about the issue 

as they could; the four extracts from above do not match with the date when the first 

piece about this news is reported but from the following day, the day after the following 

day or even one week later and this only happens in the English diaries; and thus it is 

not unusual to find much more details and the details above mentioned.  

 While all the Spanish diaries (and as we will see in the German and French 

ones) Romanians were the only group of people affected by the attacks the following 

headlines brings us a new nationality: 

 

(The Guardian 19th June) Ulster police defend response to attacks on 

Romanians: Far-right youths suspected of past assault on Poles: Belfast 

families take refuge in secret locations. 

 

The rest of the headlines do not include other nationalities however, and just 

taking the Spanish pieces because we have already analyzed Spanish headlines, El 

País includes other nationalities in the first paragraph or lead of one of its headlines:.  

 

 El País 24th June  

Un centenar de rumanos víctimas de ataques racistas 

abandona el Ulster. 

Una familia polaca y otra lituana también han sido objeto de la violencia 

xenófoba. 

 

(…) 

 

 Let’s see now other important aspects.  In the headlines about the burka we 

found different ways to refer to that term (veil, Islamic dress, head-to-toe Islamic dress, 

full veil, voile and voile integral) and as we examined English headlines we came 

across with two different terms to refer to the people who come from Romania.  
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(The Guardian 24th June) Man charged as Romanians leave country after 

Belfast race attacks 

(The Guardian 27th June) Roma in Europe: Unhappy return: fear and loathing 

await fugitives from Belfast racism: discrimination rather than a welcome home. 

(The Times 24th June) Romanians leave as church is attacked 

(The Times 27th June) Roma who fled violence in Belfast face poverty and 

dispair back home 

 

 The two terms are Romanians and Roma. The question here is: is there any 

difference between these two terms?  

 

Romanian 

Oxford Dictionary 

(also Rumanian)  

 • noun 1 a person from Romania. 2 the language of Romania.  

 • adjective relating to Romania62. 

 

Cambridge Dictionary 

Romanian noun  

the language of Romania63 

 

Romanian adjective   

from, belonging to or relating to Romania64 

                                                             
62 Oxford dictionary [online dictionary] 

<http://www.askoxford.com/concise_oed/romanian?view=uk> 
63Cambridge Dictionary [online dictionary] 

<http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/romanian_2>  
64 Cambridge Dictionary [online dictionary] 

<http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/romanian_1> 
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Roma 

Oxford Dictionary 

There are no results 

 

Cambridge Dictionary 

There are results 

 

The term Roma is not registered in dictionaries, however we type the word in google 

and we find it is broadly used, especially when referring to the Roma community. Here 

is an example: 

 

 

Europe's Roma community still facing massive discrimination 

The Roma community suffers massive discrimination throughout Europe. 

Denied their rights to housing, employment, healthcare and education, Roma 

are often victims of forced evictions, racist attacks and police ill-treatment.65 

(…) 

 

 

France 

 In the French press just two pieces of news have been found. Le Figaro is the 

diary which has first reported about the racist attacks against Romanians. There is 

more that a seven-day difference between the fist piece and the second one.  

 

 

                                                             
65 Extract from International Amnesty web site <http://www.amnesty.org/en/news-and-

updates/feature-stories/europes-roma-community-still-facing-massive-discrimination-20090408> 
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(Le Monde 26th June) Victimes de violences racistes, des Roms sont contraints de quitter 
l'Irlande du Nord. 

(Le Figaro 18th June) Belfast: des Roumains victimes de racisme. 

 

 Neither Le Monde nor Le Figaro indicate that the victims of the racist attacks 

are immigrants, whereas as we noticed in the Spanish press for example or in the 

English one at least in one of the total headlines the word immigrant was present.   

 Moreover, we find the same phenomenon we found in the English press: the 

term Roms vs. Roumains. 

 We have searched the same resources we used with the term burka. However 

this time we were not so lucky to find out why Roms is the term used instead of 

Romains. Let’s see it: 

 

Roumain 

Dictionnaire de l’Académie Française 

There are no results. 

 

Trésor de la Langue Française 

I.  Adj. et subst. 

A.  Adj. Qui est relatif, qui est propre à la Roumanie ou à ses habitants. Phénomène 

analogue à celui qui, dans le peuple roumain, fait que le nom de Ronsard est connu 

comme celui d'un grand seigneur, tandis que son œuvre poétique y est inconnue 

(PROUST, Sodome, 1922, p. 902). 

 

B.  Adj. et subst. (Celui, celle) qui habite la Roumanie ou qui en est originaire. 

L'écrivain roumain Konrad Bercovici s'est spécialisé dans la description de ces 

quartiers étrangers (MORAND, New-York, 1930, p. 78). L'Orient, passe encore, se 

disait-il, mais l'Orient se dégradera: j'aurai l'air d'un vieux Roumain (NIZAN, Conspir., 

1938, p. 110).66 

                                                             
66 Le Trésor de la Langue Française [online site] 

<http://atilf.atilf.fr/dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?12;s=1253386455;r=1;nat=;sol=1;> 
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Germany 

 In Germany we see that Süddeutsch Zeitung is the only diary which has 

reported the news three times in two different days. No piece about the issue has been 

found in Berliner Morgenpost.  

 

(Süddeutsche Zeitung 18th June) Neonazis jagen rumänische Familien in Belfast; Attacke von 
Rechtextremen auf ihre Wohnungen in eine Kirche. 

(Süddeutsche Zeitung 18th June) Nordirische Neonazis jagen Gastarbeiter. 

(Süddeutsche Zeitung 24th June) Rumänen verlassen Belfast. 

 

 Having read the three headlines we notice that the first two describe the 

situation about what is happening in Belfast with the Romanian people. However, the 

third headline describes the consecuences of these attacks. Romanian families are 

attacked and then they leave Belfats.  

 In adittion German press is the only one which introduces information we do not 

read in the whole pieces of news from the different diaries but not in the headlines. The 

new information had to do with the groups commitng the crime and the authors of the 

attacks. We read in both pieces from June 18th this new term: Neonazis as well as 

Rechtextremen (extrem right-wing). 

 There is still another interesting term which in the German language has 

different connotations depending on the situation it is use: Gastarbeiter. The literal 

meaning is ‘guest worker‘ but in fact we may think this term has been already so 

spread among the German speakers that nowadays the term is sometimes misused 

when referring to all kind of immigrants. However it also possible the German diary did 

not want to use the word immigrant and the writer wrote Gastarbeiter instead using an 

euphemism.  

 We found very interesting the use of the term Gastarbeiter so we decided 

investigate further in this issue.  

 The term Gastarbeiter was introduced in the German language during the 60’s 

and 70’s. Germany needed workforce in order to improve its economy and it ‘invited‘ 

people form abroad to offer them a job in the the industry sector. The denomination of 

‘Gast‘ shows that many of Germans considered the new labor force as guests as 

people who would work in a provisional way and not forever.  
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Die Ausländer sind Gäste, waren willkommen, haben Anspruch, nicht ohne weiteres 

ihrer Wege geschickt zu werden, wenn sie eines Tages weniger willkommen sind, 

müssen sie sich den Regeln des Gastgebers fügen, wie Gäste das überall zu tun 

haben. Leuninger, H. (1982) 

 However the Federal Republic of Germany never thought these workers would 

stay in a long term period. Most the newcomers had started a family and did not want 

to come bach to their origin countries. Today the term is still used but a negative 

connotation remains. It normally used in the colloquial language.  
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7. Conclusions 

 The purpose of our study was to show that the media (in this case the press) 

reproduces the trends and the opinion tendencies which predominates in the society as 

well as that they start or emphasize these trends. 

After having analyzed our corpus we are able to conclude that:  

1. Immigration is a current issue affecting the European territory. It is a 

phenomenon which can be found daily through the pages of most the European 

diaries.  

 

2. Spain is the country registering a higher number of pieces of news about this 

issue. As it was said on the previous points this fact can be explained because 

the immigration phenomenon is relatively new in our country when comparing to 

immigration in United Kingdom, France or Germany. In addition Spanish policy 

regarding this issue is not as solid and strong as in these three European 

countries which have been receiving immigrants for more years than Spain. 

 

3. In contrast with the previous paragraph, France is the country which less pieces 

of news presents in its diaries. Thus we may say immigration is a less recent 

phenomenon which does not have the same impact in French territories as in 

the Spanish ones. English and German press treats this phenomenon more or 

less the same way giving quite importance to the issue. 

 

4. Despite the fact that before making the analysis of the corpus we thought we 

would found significant differences between diaries with a conservative 

tendency and diaries with a progressive one, however, according to the results 

we got it can be said that today the difference between one group of diaries and 

the other is quite little. In other words, diaries with conservative tendency and 

diaries with progressive tendency consider give immigration issue the same 

importance. 

 

5. The national section is the one which more pieces of news about immigration 

presents. Immigration is a current issue which is generally considered important 

only whining the national territory. In this point we can conclude that for 

example a French diary will give greater importance to the events linked to 
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immigration which take place within France than the events that take place in 

Spain, United Kingdom and Germany. 

 

6. The international section goes in second place although the difference between 

this section and the national one is very great. The most relevant pieces found 

were the ones already analyzed: the immigration law in Italy, the burka ban in 

France and the racist attacks in Belfast.  

 

7. Data also shows that immigration and politics and economics are closely linked. 

Thus the number of pieces about immigration framed within politics and 

economy is much higher than the number of pieces linked to leisure for 

example. In this context it may be highlighted that it is more important to treat 

the immigration issue as a problem which affects the politic and the economy of 

a country than presenting the positive aspects which may derive from 

immigration. 

 

8. According to the data, the link between immigration and incidents is still present 

when reporting news in diaries. Immigrants are always presented as the author 

of a crime or as the victim of the event. However it should be highlighted in this 

point that there is a growing tendency to trying to make a link to more positive 

aspects of the immigration. Thus we might think that more and more host 

societies are becoming more aware about the positive aspects of immigration 

and are beginning to feel sympathy to the minority groups. 

 

9. From a linguistic point of view the use of pejorative terms such as inmigración 

illegal, illegal immigration, immigration illegal, illegal Einwanderung from the 

different diaries can give raise a negative image about immigration. In the same 

way people from host societies may have the idea that becuase immigrants are 

‘bad people’ who are coming illegally, they are thus breaking the law and 

therefore are criminals. 

 

10. Finally and if we focus in content aspects it is important to highlight that once 

we have analyzed our headlines we see how there is still an intolerant and 

racist attitude in host societies towards minority groups. This fact brings 

generally waves of violence and discrimination. 
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Sarko, brush up your Hegel: Monsieur President's 

burka outburst suggests he can't tell an abstract from a 

concrete freedom 

Stuart Jeffries. 698 words. 24 June 2009 

The Guardian 

N icolas Sarkozy's problem is that he hasn't read enough Hegel. Let me rephrase that: 

one of his problems is that he hasn't read enough Hegel. When the French president 

told a special session of parliament earlier this week, "We cannot accept to have in our 

country women who are prisoners behind netting, cut off from all social life, deprived of 

identity", he would have done better instead to reflect on that passage in the 

Philosophy of Right in which Hegel distinguishes between abstract and concrete 

freedom. 

The former means the freedom to do whatever you want, which is why you can choose 

between 32 different kinds of four-inch wedges the glossies tell you look sexy but in 

none of which you can walk. Such is the freedom of late capitalism, which seems to 

systematically strive to deprive us of an identity that we might construct ourselves. 

For Hegel this isn't real freedom, because our wants and desires are determined by 

society. By those lights, a western fashion victim is as much a sartorial prisoner as a 

woman in a burka. By real freedom, Hegel meant not doing whatever one wants but 

having the freedom from societal conditioning by using reason. If you come across 

someone who manages to be really free in this sense then send me their names so we 

can celebrate their escape. 

None of us is really free in that sense. I used to think otherwise. I once wrote an article 

under the headline "If only we were more like the French: Call me a chippy atheist, but 

I'd rather see a headscarf ban than Muslim ghettoes." I thought forcibly liberating 

people from their mental and sartorial shackles would make us free. Now I believe the 

creation of ghettoes is made more likely by displays of intolerance towards what some 

Muslim women wear, that the social integration France seeks through its policy of 

laicite, or secularism, is less likely. One of the reasons for this shift is because of 

thinking about what Hegel means about freedom in society. 

Yes, but, you might want to say, surely women who wear burkas are more oppressed 

than those who treat the sartorial laws of Grazia as though they were the words of 

God? I'm still depressed when I see a woman in a burka, but that's my problem. What's 
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striking in Sarkozy's speech is that it is again a man who denounces women and 

presumes they are cut off from all society. 

Sarkozy's remarks are consistent with the tradition of laicite that led, in 2004, to the 

banning of headscarfs in French schools. Doesn't he realise then that his speech 

exemplifies an abstract freedom of expression which, in Hegelian terms, proceeds from 

social conditioning, not reason? It seems unlikely. For French political culture, religion 

is tolerable only if it keeps itself to itself. 

Sarkozy now goes further, pursuing those who dress in a way that is a rejection of 

western values even into their private worlds. He said: "The burka is not a sign of 

religion, it is a sign of subservience. It will not be welcome on the territory of the French 

republic." Even religious justification is bad enough, run the suppressed premises of 

this argument, but the absence of such despicable justifications is worse. 

The woman in a burka must be made free to choose to be more western, then. Sarkozy 

proposes, in a parliamentary commission to look at whether to ban the wearing of 

burkas in public, that such freedom would improve her lot. 

French venerate such abstract freedoms. They were, for Hegel, the basis of the 

revolution's collapse into the Terror in which individuals were sacrificed to the ill-

conceived pursuit of abstract freedoms. 

Sarkozy is thus a modern-day Robespierre, proposing some women be terrorised in 

the name of the kind abstract freedoms France has venerated for 210 years. Let's see 

if he succeeds. 
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Women, West Brom, the burka and me; I think Sarkozy 

is wrong about the veil - and not just because I was a 

football mascot for 55 minutes 

Frank Skinner. 984 words. 26 June 2009. The Times 

I was once asked if I'd like to be the mascot at a West Bromwich Albion football match. 

It involved me having to wear a large thrush costume. I mean, of course, the bird. It 

wasn't some tasteless promotional event where I was dressed as an irritating rash and 

then seized upon by a man dressed as a tube of Canesten. 

I agreed to be the thrush but only if no one knew that it was me inside. I'm world-

famous in West Bromwich so I thought that it would be novel to stroll around in front of 

20-odd thousand people and not be recognised. 

The outfit was quite heavy and hot, with just a small slit at eye level to stop me walking 

into things. Before the game, I wandered around, waving to the crowd and having my 

photo taken with small children. Such is the role of the mascot. For these photos, I 

adopted my regulation warm-hearted grin but after I'd posed for about 20 such shots, it 

occurred to me that this was completely unnecessary because I couldn't be seen. I was 

getting a bit bored and hot by now and it was a real treat to not have to look happy and 

enthusiastic. 

Come photograph No 50 I was actually scowling but no one could tell. This was a truly 

liberating experience and it suddenly made me realise why many Muslim women are 

reluctant to give up the veil. 

It can be truly joyous to pass unseen through the outside world with no obligation to 

smile or look interested - hidden in your own secret place. 

The French President, Nicolas Sarkozy, took a much more negative view of the burka 

issue this week when he said: "We cannot accept that women be prisoners behind a 

screen, cut off from all social life, deprived of all identity." 

I assume that he wasn't a big fan of Blind Date. He seems to assume that Muslim 

women are always forced by others to wear the veil. I don't doubt that this is 

sometimes the case but it doesn't seem to be the whole story. One often hears Muslim 

women in interviews saying that they like wearing the burka, not just for religious but 

also practical reasons. 
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These views tend to be disregarded and seen as the product of indoctrination. Such a 

dismissive response seems to make these women and their opinions every bit as 

invisible as the burka does. 

The much-demonised garb is seen as a symbol of oppression, but oppression comes 

in many forms. Lots of British women have said to me that they resent being gawped at 

just because they're wearing a miniskirt or a low-cut top. I always apologise and say 

that I didn't mean any harm. 

Alternatively, a friend said to me recently that she was saddened to notice that, as she 

grew older, men had stopped staring at her. She felt that she was no longer desirable, 

no longer receiving approval. 

These are two very different problems, both by-products of our Western cult of physical 

attractiveness and both solved by the burka. 

I don't believe that any man should force his wife to wear a burka but I'm not sure that 

Mr Sarkozy, the extremely proud owner of a trophy wife, is the best man to speak on 

the matter. Add to this that he was once seen to be checking his text messages during 

a private audience with the Pope and one might also ask whether religious sensitivity is 

one of his strengths. 

Either way, his call to actually ban the burka on French streets cannot be the answer. 

In the late Nineties, I went to Africa with Comic Relief. A group of us, mainly white 

middle-class liberals, sat in a village in Burkina Faso and spoke to the village elders. 

We asked about the distinctive scars that many of the men had on their faces and they 

turned out to be the result of some sort of initiation ceremony. 

Someone asked if we could see the ceremonial knife. I think that were just trying to 

sound interested. 

Eventually a rather disappointing little penknife with a dirty wooden handle turned up, 

and we all passed it around as if it were a beautiful artefact. 

One of the women from the production team asked if it was used for any other purpose. 

"Female circumcision" was the reply. We all went silent and handed the knife back. 

None of us had the guts to register our disgust. 

I sat in a disused army barracks afterwards imagining what I should have said. "I'm 

sorry. It's one thing having respect for other people's cultures but some things are just 

objectively wrong." Only the mosquitoes heard my indignation. 
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Consequently, I do respect Mr Sarkozy for having the courage to speak out on the 

sensitive issue of cultural difference, but on this occasion I think that he's being too 

simplistic. It's not as clear-cut as he suggests. I'm not sure that the burka is objectively 

wrong. 

Some Muslim women clearly feel oppressed by it, but then some clearly don't. To ban it 

is to remove women's choice, using oppression to combat oppression. 

Rigid rules that make no allowance for personal choice are more suited to the Taleban 

than to one of Europe's great democracies. So that's my take on the burka issue - all 

based on 55 minutes in a thrush suit. Next week: Silvio Berlusconi on why stockings 

and suspenders should be compulsory. Rigid rules are more suited to the Taleban than 

a great democracy. 
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Dialectical dilemma over the burka 

Marian Whittaker 

299 words. 29 June 2009. The Guardian 

Stuart Jeffries makes the mistake of viewing the burka as a sartorial choice and so 

assuming it can be compared with the silliness of western fashion (Sarko, brush up 

your Hegel, 25 June). If one extreme, why not the other? Surely this is offensive to 

anyone making a serious choice about religious dress? The key point is this: the face is 

far too important to be covered. It is crucial both to being recognised as an individual 

and to communication between people. Facial expression and body posture (also 

masked by the burka) contribute a huge proportion of the information we transmit to 

each other, irrespective of the voice. There is a reason why we refer to "face to face" 

meetings and still think them important. 

Jeffries denounces President Sarkozy for daring to comment on the burka because 

Sarkozy is a man. By the same token, Jeffries has no business to speak in its favour. I, 

on the other hand, am a woman and for this reason I can apparently speak 

authoritatively on the matter? Oh dear, I really did think we had got over such sexist 

nonsense by now. There may just possibly be Hegelian arguments for total body 

coverage, but these have been trashed by mixing them liberally with the froth of 

modern mores. In this instance, I believe Sarkozy is dead right. 

The burka deprives its wearer of identity and cuts her off from effective communication 

with the rest of society. It is not a sartorial choice, but an instrument of oppression in 

the guise of a religious observance. Let us not be too mealy-mouthed and mealy-

minded to identify this when it is staring us in the (that word again) face.  
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The Koran does not put women in burkas; Letters to 

the Editor 

486 words. 25 June 2009. The Times. dr t. hargey Chairman, Muslim Educational 

Centre of Oxford 

Sir, While I oppose Nicolas Sarkozy's right-wing and pro-American agenda, I commend 

the French leader for questioning the validity of full-face veiling for Muslim women 

(report, June 23). The Muslim Educational Centre of Oxford (Meco) has championed 

the unequivocal right of Muslim women not to wear either the hijab (headscarf) or face 

covering (niqab/burka) in the light of pristine Koranic teachings. 

For too long a foreign-inspired Muslim clergy that defends female inferiority and gender 

discrimination has subjected Muslims in the West to virulent indoctrination. This 

brainwashing stems from the Middle East and South Asia but has no Koranic 

foundation. It is propagated by nefarious factions, including the hardline Wahhabi-

Ikwani-SalafiDeobandi sects. These currently ascendant sexist groups in Europe 

peddle the myth that full body covering and face concealment for women is a religious 

requirement. On the contrary, it is nothing more than a cultural choice, a personal 

preference. The mullahs fail to tell their flocks that nowhere in Islam's transcendent text 

is there any mention of the word burka or niqab. Since the Koran declares itself to be 

immutable and that nothing has been omitted from the scripture (vi, 38), why is there a 

need for latterday misogynists to impose a draconian dress code that is not specifically 

sanctioned by the holy book? Other than calling for public modesty of both sexes, 

Islam's sacred scripture does not prescribe any specific sartorial code. 

As with everything else that brings Islam into disrepute today, the Muslim clergy relies 

on secondary sources, particularly the hadith (sayings of the Prophet Muhammad) to 

support their questionable theological views, including the need for women to hide their 

faces. But it is a historical fact that the hadith, many of which are suspect or spurious, 

were compiled about 250 years after the death of the Prophet. Clearly, where these 

human statements conflict with the divine text, they have no legitimacy. 

While Muslim women should be at liberty to decide what to wear, they have to be 

truthful and say that they are upholding cultural mores and tribal traditions when they 

veil their faces. They cannot honestly claim that this trendy fad, which evokes 

understandable fear and negativity in European society, is a koranic imperative or a 

religious duty. 
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Only with the emergence of an indigenous British Islam that is faithful to the uplifting 

tenets of the faith in restoring the Koran's total primacy will there be advances in the 

status of Muslim women in Britain. This naturalised Islam firmly rejects the fabrications 

and fallacies of a Saudi-funded clergy and will expedite effective Muslim integration into 

the British mainstream. 

In the meantime, the French President should be applauded for initiating an essential 

public debate about the non-koranic burka and niqab.  
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Veiled Threat; The burka, symbol of repression, has no 

place in a free society. Tolerance of the practice is a 

licence for intolerance 

582 words. 26 June 2009. The Times 

In declaring that the burka, the all-eveloping garment that covers a woman from head 

to toe, was an unwelcome symbol of subservience, President Sarkozy has reignited the 

vexed issue of religion, culture and personal liberty with implications far beyond his 

own country. While many in France, home to more than five million Muslims, have 

applauded his stance, conservative Muslims in Europe and the Middle East have 

deplored his remarks. 

The burka, they insist, is a "symbol of freedom" and a Western state has no business 

dictating how Muslims should dress. But does it? The issue is as divisive as it is 

emotive. Libertarians and European liberals have generally argued that religion is a 

private matter and that its symbols, customs and observance should not be trammelled 

by law unless its practice is offensive, socially disruptive or contravenes other laws. 

They maintain that, unless coercion can be proved, a woman should be free to dress 

how she wishes. In Britain, such tolerance, based on the principles of J.S. Mill, has 

encouraged diversity in a policy of multiculturalism. Unlike France, where a laicism 

derived from the French Revolu-tiohas demanded the exclusion of religion from state 

institutions, Britain has not tried to ban the hijab, the Muslim headscarf, or other 

religious symbols from schools. 

The burka, however, is different. Not only does it divide European liberals; it also is 

controversial within Islam. As many scholars have pointed out, there is no Koranic 

foundation in the demand that a woman should hide her face. The Koran only enjoins 

modesty in appearance and clothing, and subsequent injunctions that a woman should 

cover her hair with a scarf or her face with a veil are derived solely from the Hadith, the 

body of sayings attributed to the Prophet. The burka appears to be purely tribal in its 

origin, and this cultural tradition has been given dubious religious sanction by 

conservative societies. 

Among European liberals the burka is seen as a symbol of female subservience. And 

the freedom to opt for such deplorable status runs counter to other liberties regarded 

as more important in the hierarchy of freedoms: openness, transparency, equality and 

opportunity. Within Western society, the covering of the face negates all such funda-
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mental rights. The mistrust, alienation and brake on communication engendered by a 

face veil were the basis of Jack Straw's principled but contentious denunciation of the 

niqab. Such objections apply even more forcefully to the burka. 

There are also, in Western society, practical objections to any garment that hinders 

movement, impairs trust or conceals identity. A woman in a burka cannot properly drive 

a car, clear a security check, teach pupils, practise medicine, enter a jewellery shop or 

carry out a host of mundane activities. As Mr Sarkozy said, it is unacceptable for 

women to be "prisoners behind netting". 

Tolerance of the practice is also a licence for intolerance. Too often extremists try to 

exploit this bogus symbol of Islamic piety to create Muslim ghettos where they assert 

their own personal power. Too often the issue is a deliberate provocation to challenge 

the values and mores of Western society. An absolute ban on the burka is unnecessary 

and unenforceable. But civic education and religious debate - here, in France and in 

the Muslim world - are the best way to consign to the dark ages this symbol of 

darkness. 
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